Джордано Бруно

               (1548-1600)
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Перевод, поэтическая редакция и примечания  Саковеты Шварц
Подсвечник
Комедия «Подсвечник» раскрывает перед нами две стороны писательского таланта Джордано Бруно: с одной стороны – его поэтическое дарование, с другой – блестящее мастерство писателя-сатирика. Действие комедии «Подсвечник» происходит в Неаполе. Сюжет комедии, её содержание – это жизнь простых людей, мир народа, мир плебеев. Темой пьесы является вечная борьба дураков и хитрецов. Всё произведение пронизано глубоким презрением к обществу, которое вызывает у автора только скуку и даже отвращение.

Стиль комедии циничен. Всё это, надо сказать, лежит в основе старой итальянской комедии, идущей от новелл Боккаччо. Автор называет себя академиком нулевой, т.е. несуществующей академии. Он гордится тем, что не академик. Это презрение является как бы ключом к его внутреннему миру. Общество теперь не вызывает у него гнева, а только презрение и скуку. Он чувствует себя вне его, над ним. Вот как сам автор, Джордано Бруно описывает себя самого:

«У автора, если Вы с ним знакомы, выражение лица всегда потерянное, кажется, он всё время присутствует при каких-то адских муках… Это человек, который смеётся только из вежливости… Чаще всего Вы увидите его скучающим, вялым, сердитым.» И вот главное философское утверждение автора: «Время всё забирает и всё даёт. В этом мире каждая вещь, каждый феномен меняется, преобразуется; ничто не исчезает, не уничтожается; нет смерти, а есть преобразование, изменение. Это явление бесконечного преобразования единственное, что является вечным, и что может преодолевать всё и даже себе подобное.
    В комедии «Подсвечник» (Candelaio) три основных темы: любовь Бонифачо, алхимия Бартоломео и педантизм Манфурио. 

Первый – глупый влюблённый, второй – скаредный скупец, третий – неловкий, неуклюжий педант. Но это не значит, что каждый из них лишён недостатков двух других. Бонифачо наделён и неуклюжестью Манфурио и скупостью Бартоломео. Бартоломео бывает также глуп, как Бонифачио. Педант Манфурио порою глуповат и скуповат.

Содержание

Бонифачо влюблён в Витторию, но не может добиться взаимности. Виттория предпочитает молодых, красивых и богатых, а Бонифачо не молод и не весьма богат. Он обращается за помощью к магу, который советует ему сделать изображение Виттории (либо фигурку, либо портрет), и осторожно прокалывать его в области сердца и головы. Маг требует также принести волос его женщины. Тут происходит ошибка из-за неграмотности Бонифачо. Маг говорит о волосе Виттории (его любимой женщины), а Бонифачо думает, что нужен просто женский волос, и приносит волосок своей жены. Маг объясняет потом Бонифачо, что вся путаница и недоразумения происходят именно из-за этого обстоятельства. Разговоры Бонифачо с Магом и с алхимиком Бартоломео подслушивают разные люди: Сангуино – студент и бездельник с приятелями, художник Джованни Бернардо, которому Бонифачо заказывает свой портрет и портрет Виттории. О его несчастной любви узнают служанки – Виттории и самого Бонифачо, и даже его жена. Все они издеваются над ним, смеются, стараются выманить у него деньги, обманывают его, следят за ним. Когда же он появляется у дома Виттории в чужом платье и с фальшивой бородой (как у Художника), вся весёлая компания разыгрывает сцену с арестом Бонифачо и очень развлекается. Служанка Виттории помогает жене Бонифачо притвориться Витторией и встретиться с ним ночью в одежде Виттории у её дома. Там его застают переодетые стражниками приятели студента и сам студент в мундире капитана. Они грозят Бонифачо тюрьмой и требуют выкупа, наказывают битьём. По ходу дела они смеются и издеваются и над Манфурио – педантом и бывшим учителем студента, веселятся от души. Бонифачо страшно боится и стыдится тюрьмы и отдаёт этим мнимым блюстителям порядка свои последние деньги.
Комедия, как ей и полагается, со «счастливым» концом: Бонифачо благополучно возвращается домой, а не в тюрьму.

Действующие лица
((Список по итальянскому виртуальному изданию, перевод редактора)
Bonifacio, innamorato di Vittoria – Бонифачо, влюблённый в Витторию
Bartolomeo, alchimista – Бартоломео, алхимик
Manfurio, pedante – Манфурио, педант
Vittoria, signora – Виттория, синьора (куртизанка)

Lucia, ruffiana –Лючия, служанка и сводница
Carubina, moglie di Bonifacio – Карубина, жена Бонифачо
Gioan Bernardo, pittore – Джованни Бернардо, художник
Scaramuré, negromante – Скарамуре, некромант, маг
Ottaviano, spirito faceto – Оттавиано, остроумный шутник
Pollula, scolare di Manfurio – Поллула, ученик Манфурио
Cencio, truffatore – Ченчио, мошенник
Marta, moglie di Bartolomeo– Марта, жена Бартоломео
Consalvo, speziale – Консальво, аптекарь
Sanguino, mariuolo -  Сангуино,плут, студент, бездельник
Barra, mariuolo – Барра, плут приятели Сангуино
Marca, mariuolo – Марка, плут  приятели Сангуино
Corcovizzo, mariuolo – Корковиццо, плут  приятели Сангуино
Ascanio, servitore di Bonifacio – Асканио, слуга Бонифачо
Mochione, servitore di Bartolomeo – Мокионе, слуга Бартоломео, мальчик
Действие I
Сцена 1. 

Бонифачо и его слуга Асканио

Бонифачо
Иди, и найди его немедленно!
Асканио
Я постараюсь это сделать быстро и хорошо.
 Но знаете, всегда лучше немножко позже, чем немножко хуже.

Бонифачо
Спасибо Господу! Я то думал, что у меня просто слуга,
А у меня и слуга, и доктор, и советчик в одном лице. 
А ещё говорят, что я всего лишь бедный синьор. 
Отправляйся, несчастный!

Иди прямо к его дому, зови его громко, заставь выглянуть в окно,
И скажи ему всё, что я велел ему сказать. Ты понял?

Асканио
Да, синьор, иду, бегу!

Сцена 2. 
Бонифачо один (разговаривает сам с собой)

Искусство возмещает недостатки природы, Бонифачо. 
К несчастью, я сейчас не в состоянии предательницу эту заставить полюбить меня, Хотя бы ласкового взгляда дождаться не могу, 
Не трогают её мои слова, и не волнует любовь моя. 
Но говорят, что магия искусства, искусство магии волшебной силой обладают:
И горы мощные сдвигают, и реки бурные в обратный путь толкают,

И волны застывают под властью сей, и ночи гонят прочь, и день рождают в ночь,

И солнцу запрещают свет, и луну так просто с неба забирают, 

И звёздами дорогу усыпают.

По крайней мере, так утверждает Академик Безвестной Академии, 
Сей пьесы с сомнительным названием автор.

Послушаю, что скажет Скарамурề, маг опытный и умный.
Вон, кажется, идёт к нам кто-то.

Сцена 3.
Синьор Бонифачо и синьор Бартоломео беседуют

(Сангуино и Поллула подслушивают)

Бартоломео (самому себе)
Жестокая любовь, как власть твоя мучительно несправедлива!
Иль вечно будешь ты терзать меня?
О, почему ты прогоняешь от меня, кого я почитаю и люблю? 
И почему она не столь привязана ко мне, сколь я к ней? 
Можно ли себе представить это? Однако, это чистая правда.
 И что же это за странная цепь, что вяжет одного к другому, 
А этот другой свободным остаётся, как ветер вольный?!

Бонифачо
О, видимо, я не один такой влюблённый и такой несчастный.

Бартоломео 
Что с Вами, синьор Бонифачо? Вы плачете над моими страданиями?

Бонифачо

Да, и также над моими муками. 
Я вижу, Вы изменились так сильно, 
И слышал я сейчас все Ваши жалобы и стоны 
И понимаю хорошо страданье Ваше. 
Я мучаюсь такой же страстью, и, может, даже хуже. 
Я Вам сочувствую весьма. 
Я знаю, что у Вас никто не умер, всё хорошо в делах, 
И я прекрасно понимаю, что вздохи эти, жалобы и стоны 
Равны моим страданиям любви.

Бартоломео

О, горе мне! В тяжёлую минуту увидел ты меня.

Но ладно я, тебе я удивляюсь, Бонифачо.

Ты ведь меня моложе года на два, 

И у тебя прелестная и юная жена,

Красивее которой ты найдёшь едва ли у нас в Неаполе.

Не то, что у меня, совсем не то.

Моя жена стара (старей меня на 8 лет), страшна и безобразна.

Ну, неужели ты влюблён в другую?!

Бонифачо
Из Ваших слов понятно мне, 
Что Вам знаком запутанный, ужасно вероломный мир любви. 
Если хотите знать весь ход моих любовных горестей, 
Выслушайте меня, прошу Вас.

Бартоломео
Говорите, синьор Бонифачо, готов я слушать Вас.
Бонифачо
Я прожил 42 года, и женщины не интересны были мне, 
И ни с одной я не был связан. 
Но когда мне исполнилось 42 года,
И появился первый белый волос, я изменился. 
Обычно в эти годы любовь слабеет, исчезая постепенно.

Со мной обратное произошло.

Бартоломео

У некоторых гаснет, а у других сильнее полыхает.

Бонифачо

В года, когда обычно она слабее, как осенью жара, 
Я воспылал любовью к Карубине. 
Она мне показалась столь прекрасной,
И так воспламенился я, что я почти сгорел, а сердце тлело угольками, 
И фитилёк горел. Мы поженились. 
Потом привычными нам стали наши встречи, отношенья, 
И пламя первое тихонько улеглось; 
Но сердце моё осталось чутким к любовным вспышкам других огней. 
Оно как будто воспламеняться научилось и любить. 
И угли разгорелись снова.

Бартоломео

На месте Вашей жены я бы разжёг Вам сердце до пепла чёрного
И сохранил его себе надолго, навсегда.
Бонифачо

Итак, в этом апреле я новым пламенем объят и поражён, и вспыхнули те угольки. 
В Витторию теперь влюблён я страстно, безнадежно, 
По ней вздыхаю я, страдаю беспредельно.

Бартоломео
В это же время влюбился и Петрарка, 
И даже ослики весной свой хвостик поднимают.

Бонифачо

Что Вы сказали?

Бартоломео

Я говорю, весна – это время любви для всех и вся, для живности любой;

Пора любви, когда зима уходит на покой,

И холод лаской солнца изгнан вон.

Бонифачо

Оставим эти прибаутки.

Мне было не до шутки, когда стрела из глаз Виттории вонзилась в сердце мне.

Я так теперь закован в цепи эти, что нет уж жизни мне,

Когда не вместе с ней на этом свете.

Бартоломео

Этот зверь, кого зовут любовью,

Бросается на тех обычно,

Кто мало думает, и делать нечего кому.

Бонифачо

Я Вам открыл страдания мои

И этим облегчил я душу.

Теперь мне Вы откройтесь,

Вам тоже станет легче.

Всегда приносит утешенье

Беседа с тем, кто тем же горем

Обуян, как ты, теми же терзаньями замучен.

Бартоломео

Чтоб описать беду мою к грамматике я обращусь,

Ища поддержки у падежей.

Именительный (влечение и имена):

Моих синьор и блеск и красота меня пронзают,

Их имена: Арджентерия нежная, и Аурелия моя родная.

О них забочусь я, стараюсь и сгораю.

Бонифачо
О Боже! Какими странными мучениями Господь вас всех троих карает!
Бартоломео
Родительный (Беспокойство, тревого)

Из-за Арджентерии я мучаюсь, в заботы погружён, 

Из-за Аурелии ночей не сплю, тревожусь и мечтаю.

Бонифачо
Какая страшная болезнь Вас гложет, Бартоломео бедный!

Бартоломео
Дательный (Любви дары)

Синьоре Арджентерии несу любовь я, синьоре Аурели все вздохи и мечтания мои.

И им обеим всего себя я отдаю и посвящаю.

Бонифачо
Хотел бы знать я, что за бес в него вселился!
Бартоломео
Звательный (отчаянные призывы)

Арджентерия, о, почему бросаешь ты меня!

О, Аурелия, куда ты убегаешь без меня!

Бонифачо

(Он понимает, наконец, что Бартоломео говорит о серебре и золоте,
 которое он хочет получить путём алхимии )

И ничего не выйдет у тебя, не быть тебе богатым и счастливым!

Катись ты к чёрту, ты пришёл, чтоб посмеяться надо мной так зло!
Бартоломео
А ты оставайся со своей любовью, 

Которая весь разум твой отобрала, 
Если, конечно, когда-нибудь и был он у тебя.

А я пойду, я поспешу к моим синьорам делами заниматься!
Бонифачо
Вы только посмотрите на него,

С какою лёгкостью заставил он меня всё рассказать.

А те бездельники подслушали наш разговор и надо мной смеются.

Пойду-ка лучше я домой, поговорю с Лучией, дам ей указанья.

Сцена 4

(Сангуино, Поллула)

Сангуино (смеётся) 

О, этот хитрый обманщик заставил Бонифачо всё рассказать,

Раскрыть свою любовь, и даже кто его богиня.

Поллула
Он с удовольствием готов был всё раскрыть, уж очень он хотел излиться.

Сангуино
Да, но потом он раскаялся в этом. А в писании сказано:

«Кто грешит и кается, прощённым будет» 
Так что ничего плохого с ним не случится.

Сцена 5
(Манфурио, Сангуино, Поллула)

Сангуино, хотя он был раньше учеником Манфурио, теперь насмехается над своим учителем и его учёностью вместе с Поллула

Сцена 6

(Лючия, служанка Бонифачо, одна)

Она рассматривает подарки,
 которые Бонифачо приготовил для Синьоры Виттории. 
Тут сладости, кондитерские изделия, равиоли, засахаренные фрукты, 
вафли и рулет типа струделя по-неаполитански.

Лючия (себе самой)
Я так устала. Пора мне отдохнуть.

Всю ночь я жарила свинину, делала жаркое и макароны с зеленью и овощами.

Всё жирное такое. Всё время на ногах, замучилась я очень. 
Я так пропахла дымом и жирными парами. 
Вот посудите сами, могу я отдохнуть немножко?

Здесь я одна, меня никто не видит. 
Как раз я рассмотрю подарочки все эти,

С которыми к Виттории меня хозяин шлёт.

О, что это? Тут и любовное письмо нашлось!

Мне кажется, хозяин мой поэтом стал!

Что ж, почитаем:

Синьоре Виттории

Пронзила сердце мне моя синьора.

Повсюду вижу я её глаза,

И свет их пламенный меня сжигает.

Я таю и горю, люблю и пропадаю.

Ни есть, ни пить я не могу,

И лишь о божестве моём, о Даме сердца я мечтаю.

Сцена 7
Бонифачо один

Велика и безгранична сила любви,

Я никогда поэтом не был,

И рифмам этим никто меня не обучал.

Сонет родился сам:
Синьора, красота твоя

Вложила музыку в уста,

Которые всегда молчали

И слов таких не ведали, не знали.

Сцена 8

Художник Джованни Бернардо (далее просто Джаппо) и Бонифачо

Джаппо

Добрый день вам, синьор Бонифачо, и всего Вам хорошего!
Как прошёл Ваш день сегодня, что хорошенького Вы сделали?

Бонифачо
О сегодня я сотворил такое, чего никогда за всю жизнь мою не делал.

Джаппо

Конечно, если ты какую-то вещь уже сделал вчера, 
Бесспорно, завтра ты сделаешь что-то другое. 
Так я, например, вчера нарисовал один портрет, 
Но завтра я уже нарисую другой, не тот же самый.

Бонифачо

 Ну, оставим все эти рассужденья, 
Вы ведь пришли поговорить со мной по делу о портрете.

Я хочу, чтобы Вы сделали ещё один портрет. 
Но очень Вас прошу, меня Вы нарисуйте красивым, умоляю.
Джаппо
 Если Вы хотите, чтобы я красавцем сделал Вас – это одно,

Если же Вы хотите получить именно свой портрет – это совсем другое.

Бонифачо
Оставим эти шутки, ради Бога!

Постарайтесь сделать хорошую вещь, я к Вам за ней приду.

Джаппо
Во мне не сомневайтесь, я сделаю Вам всё, как надо.

Вы-то сами тоже постарайтесь в античности не потонуть.

Из продавца свечей не может ювелира получиться.

Бонифачо
Как ювелир? Как продавец свечей?

Причём тут это?

Джаппо
Ну, хватит, прощаюсь с Вами я. До свидания!

Бонифачо 
Всего хорошего я Вам желаю.

Джаппо
А я того Вам, чего Вам не хватает.

Сцена 9

Бонифачо один

Он говорит, что я хочу из продавца свечей стать просто ювелиром.
Что этим хочет он сказать? 
И все вокруг то там, то тут смеются надо мной, и всякие намёки строят.
Ну, наконец, мне кажется, идут сюда Асканио и Скарамурề
Сцена 10

(Скарамурề, Бонифачо, Асканио)

Скарамуре  
Рад видеть Вас, синьор Бонифачо.

Бонифачо
Добро пожаловать, синьор Скарамуре

Вы вся надежда в этой жизни, переполненной страстными страданиями любви.

Скарамуре
Это симптом души в смятении (Signum effecti animi)

Бонифачо
Если Ваша милость не найдёт лекарства от моей болезни, я умру.

Скарамуре
Как я вижу, Вы влюблены смертельно.
Бонифачо
Да, это так. Мне нечего добавить.

Скарамуре
(Он намекает на расположенность Бонифачо к влечению к мужчинам;

говорит, что это его влечение перерождается в естественное, нормальное чувство только к 45 годам)

Вы и весь ваш род пребываете под звездой “venus retrograde in signo masculino”, 
Но происходят изменения в возрасте 45 лет, 
Как раз в том самом возрасте, в котором Вы сейчас.

Бонифачо
Я не знаю точно, когда я родился, 
Но по тому, что говорят другие, я думаю, 
Что мне примерно 45 лет теперь.

Скарамуре
Месяц, день и час я подсчитаю точно, а пока покажите мне Ваши ладони,
Мне необходимо изучить Вашу линию жизни.

Теперь ответьте мне на парочку вопросов:

Когда впервые Вы встретили свою любовь, 
С какой от Вас она стояла стороны, с левой или с правой?

Бонифачо 
С левой стороны.

Скарамуре
Трудно определить точное место.
 Скажите мне, к какой части света была она обращена 
В тот роковой момент и телом и лицом?

Бонифачо
Я думаю, что к Югу.

Скарамуре  
Надо проверить северные знаки, чтобы установить связь с созвездием Медведицы. 
Но хватит, хватит! 
Пока нет больше необходимости в глубокой и суровой магии искусства. 
Оставим хитрости и суеверия дьявольской магии для более тяжёлых случаев. 
Я хочу привести к доброму концу твоё дело при помощи природной магии искусства.

Бонифачо 
Делайте любым способом, лишь бы мой вопрос был разрешен положительно.

Скарамуре 
Не беспокойтесь. Положитесь на меня.
 Но только расскажите о первой встрече, когда скрестились ваши взоры. 
Случилось ли тогда волшебное очарованье, чародейство, чарующее колдовство?!

Бонифачо
Как колдовство?!

Какое очарование?

Я что-то не пойму.

Скарамуре
Взглянув в её лицо и встретившись глазами,

Вы были очарованы глубоко

И оторваться не могли от этого сиянья,

Но и она ведь глаз не отвела.

И тут, я думаю, произошло очарованье, волшебство.

Бонифачо 
Да, Синьор, да! Очарованье.

Скарамуре
Какое-то волшебство происходит, когда глаза влюбленного встречают взгляд любимой. Сверкнули очи, блеснула искра, и пламя разгорелось.

И он уж околдован и красотой её и прелестью её души.
Если ты боишься чар её, или она страшится его очарования,

Будьте осторожны, не смотрите на звёзды эти, 
И Вы спасётесь!
Ну, на сегодня достаточно. 
Мы встретимся ещё спокойно, и разберёмся мы во всём не торопясь.

Бонифачо
Синьор, если вопрос мой счастливо разрешится, и дело это достигнет нужной цели, 
Вы увидите, что благодарным я умею быть. 

Скарамуре 
Синьор Бонифачо, поймите, прежде всего, что это я хочу быть благодарным Вам,
А потом, я в том уверен, Вы будете меня благодарить.

Бонифачо
Повелевайте мной, я Вам признателен безмерно, 
И вся моя надежда на Ваш ум и Вашу осторожность.

Сцена 11.

(Ченчо, увлечён алхимией, Джованни Бернардо)

Ченчо

Надо делать это, следуя доктринам философа Эрметта2
И основателя арабской алхимии Джебера.

Материя всех металлов – это Меркурий:

К Сатурну относится свинец, к Солнцу – золото,

Иегове принадлежит олово, Марсу - железо, Венере – бронза.

Дж.Бернардо
Эти дьявольские рассуждения меня не интересуют нисколько. 
Я бы хотел увидеть готовое, сделанное золото и тебя в хорошей одежде, а не в тряпках.

Я уверен, что если бы ты мог сделать золото, 
Ты бы не продавал рецепта не производство золота, 
А сам бы сделал его по этому рецепту. 
И не должен бы был продавать этот секрет.

Ченчо
Вы меня прервали. 
Вы думаете, что только Вы правы. 
Но синьор Бартоломео гораздо умнее, чем Вы полагаете. 
Он знает, что меня ограбили под Неаполем, 
И я не могу купить простых элементов и минералов, которые требуются для этой работы. Поэтому я продаю рецепт.

Дж.Бернардо
Мне жаль обманутого Бартоломео. Баста. Хватит.

Я ухожу. Прощай.

Сцена 12

(Ченчо один)

На самом деле, если бы у Бартоломео были мозги такие же, как у этого Бернардо, 
Тогда бы моё появление в этих краях было бы совсем напрасным. 
Но птичка попала в сети, и я её не должен упустить. 
А сам я должен быть осторожен и не задерживаться слишком долго здесь, 
Пока Бартоломео ничего не понял.

Ой, кажется, идёт его жена. 
Я не хочу, чтоб в этих тряпках увидела меня она.
Сцена 13

(Марта, одна)

Я уверена, что Сатана, дьявол Вельзевул и все те, кто разжигает адские огни

Себе его в помощники возьмут;

Сумеет он прекрасно в аду огонь зажечь и поддержать,

Чтоб души грешников и жарить и сжигать.

Лицо же мужа моего похоже на лицо того,

Кто 30 лет в горах далёких уголь добывает.

Как рыба счастлива в воде, так он с великой радостью

Среди углей живых весь день готов коптиться,

Но не хочу его я проклинать, 
Однако, предо мной когда он предстаёт, глазами красными сверкая, 
Невольно Люцифера я, замирая, вспоминаю.

И, наконец, надо понять, что самый тяжкий труд, 
К которому пылаешь ты любовью,

Будет легчайшим для тебя и даже наслажденьем.

И вот мой муж тому пример.

Он, вбив себе в мозги надежду измыслить и создать тот камень философский,

Стал в точности таким.

Он потерял покой и аппетит, и сон. 
И ночь ему длинна, он рвётся в путь,

На поиски пути и прочь из дома.

И угли жаркие – всё счастье для него, они его бриллианты и жемчуга,

А печь его единственная радость, как рай для всех других.

Однажды я подсмотрела, как он сидит, и, глядя в потолок, бормочет, 
Что он украсит очень скоро его звездами золотыми и драгоценными камнями.

И даже я поверила тогда ему и для монеты звонкой сумкой запаслась.
О! Вот идёт Сангуино.

Сцена 14

(Сангуино, Марта)

Сангуино (напевая)

Чищу трубы чисто, чисто,

Кто там хочет трубочиста?

А ещё чиню исправно

И бидоны, и жестянки,

И подсвечники порой –

Я жестянщик золотой.

Кто меня так долго ждёт,

Кто жестянщика зовёт?

Марта

В такую рань, Сангуино,

Ты здесь на улице поёшь.

Ты что, сошёл с ума?

Из этих двух какое

Твоё родное ремесло?

Сангуино

Не знаю я, то иль другое.

А Вы не знаете?

Марта

Как знать могу я это

Когда сам ты не знаешь.

Сангуино.

Я мужа твоего

Слуга и ученик.

А твой супруг

И трубы чистит, и паяет,

И разные изделия до блеска начищает,
И чинит всякую посуду:

Кастрюльки, сковородки и тазы,

И исправляет разные жестянки;

И если мне не веришь ты, 

То посмотри сама, взгляни-ка на его лицо

И полюбуйся-ка его руками.

Он просто, как копчёная колбаска,

Прокуренная дымом и огнями.

Марта

Ах, оставь меня в покое!

Из-за него я многое терплю.

И здесь из-за него любой лентяй,

Бездельник будет насмехаться надо мной!

Понятно, Сангуино?

Это всё, пойди и расскажи ему, не мне.

Сангуино.

Говорят, наш Бог болезнь любую может исцелить.

Но то, чем болен он, не вылечит никто.

И бесполезно обращаться к тому,

Кто разум потерял навеки, навсегда.

Марта

Однако хватит, уходи!

С безумцами, как ты, я не хочу общаться.

Сангуино

Иди, иди, мадонна дорогая,
Иди к нему, но берегись

И губки для него не открывай,

А то пахнёт тебе дымком тот сладостный напиток!
Действие II
Сцена 1
Синьор Оттавиано, Манфурио, Поллула)

Оттавиано

Маэстро, как звать Вас?

Манфурио

Манфуриус
Оттавиано

А кто Вы по профессии?

Манфурио

Магистр искусств, наставник отпрысков нежнейших,

Почти детей с молочными зубами, сосунков при маме,

С прелестными, как розочки, щеками; 
А также отроков, совсем ещё невинных 
В процессе созиданья, поющих лёгкими сопрано голосами.

К тому ж я воспитатель-педагог и юношей вполне созревших,

Цветущих и в прекрасной форме, с сияющими, как у девушек, глазами.

Мои воспитанники – это мягкий воск, их лепим мы по верному подобью,

Ведём их мы по нужному пути, и знания, как губка, пьют они.

Язык их прост, богат, прекрасен. 

Не ставим мы для них ограничений в подборе слов:
Пусть разговор их будет ясен, язык пусть будет откровенен, свободен и открыт.

Оттавиано

О, благороднейший маэстро, внимательный и элегантный!

А красноречие какое! К тому ж ещё и образованнейший сопраинтендант.

Манфурио

Это прекрасное добавление.

Оттавиано

А патриарх какой всех Аполлона песнопений!

Манфурио

Лучше сказать «аполлонова огня», то есть вдохновения поэтического.

Оттавиано

Фанфары Феба!

Позволь поцеловать тебя в левую щеку, 

Так как к устам твоим я не достоин прикоснуться.

Манфурио

Ну нет! На Зевса красноречье я не претендую.

Оттавиано

Из этих уст летит такой букет прекрасных выражений,

Неслыханные мысли и слова
.
Манфурио

Хочу добавить кое-что я от себя:

Мои воспитанники, стоя на пороге жизни, весьма напоминают тех,

Кто жизнь не мыслит без свадебных утех и к брачным радостям стремится.

Начало это, когда слагаются законы бытия,

Законы опыта мирского, космического даже.

Можно сказать, сие весна их, ранняя весна,

Когда в преддверии стоят они, дрожа и тая, в ожидании;
И с ульем пчёл я не хочу сравнить их, они достойны лучшего признания.

Оттавиано

О, Маэстро, источник кабалистических наук и предсказаний,

Пожалуйста, не говорите больше ничего,

Не заставляйте умирать маня от нежности и восхищения!

Манфурио

Я замолчу. 

Сравнение с величием Богов всегда приводит к угнетенью, к мукам,

Как ту несчастную Силебу, которая в себе черты величья Бога увидала.

Оттавиано
Ради всего святого! Я умоляю Вас во имя бога Меркурия,

Который одарил Вас этим красноречием.

Манфурио

Итак, я вынужден сделать по-твоему.

Оттавиано

Имейте сострадание ко мне! 

Не запускайте в меня отточенные стрелы речей Ваших. 

Они с ума меня сведут.

Манфурио

Глубокое восхищение ведёт всегда к экстазу.

Я не пойду дальше и не добавлю больше ничего к тому,

Что сказано уже, я буду нем, как рыба.

Скажу лишь только: «Слова застряли в горле у него.»

Оттавиано

Синьор Манфурио!

Источник приятных знаний и море ясное наук.

Манфурио

«Спокойное» - о море скажем мы, а «ясное» про воздух только.

Оттавиано

Нет ли у Вас с собой какого-нибудь Вашего сочинения?

Мне очень хочется записать хоть что-либо из Ваших научно-поэтических трудов.

Манфурио

Я верю, наш Господь на нашем жизненном пути, на нашем поприще всегда он с нами,

И песнопения лирические все, и речи, и стихи прекрасною симметрией награждены,

Как те, что я сегодня готов Вам показать;

Они уже сочинены и ждут показа здесь, сейчас.

Оттавиано

А на каком материале базируются Ваши стихи, и из какой материи они?

Манфурио

(Понимает его вопрос буквально)

Мои стихи слагаются из букв, слогов, различных выражений,

Из современных частей речи и из давнишних, полузабытых.

Оттавиано

Я говорю: каково их содержание и каковы идеи их?

Манфурио

Хотите знать Вы, какова их тема, о чём в них речь идёт и каковы идеи моих стихов?

Извольте: это горло, зоб, увесистый живот, прожорливость обжоры нашего Сангуино-

Живой портрет поэта Филогсено
, которому хотелось обладать
Длиннющей шеей журавля, чтоб дольше пищу смаковать,

Плывущую к нему в желудок;

Как, впрочем, и все подобные ему, его коллеги и друзья

Проводят время праздных суток.

Оттавиано

Мне было бы приятно их послушать

Манфурио

С превеликим удовольствием.

От людей культурных секреты не скрывают.

Итак, я разворачиваю папирус, исписанный моею собственной рукой.
Но я хочу, чтоб Вы отметили сначала, 

Что многое я взял из описания кабана у Овидия,

В его «Метаморфозах» я имитировал ему.

Оттавиано

Пожалуйста, читайте поскорей!

Манфурио

Да будет так.

Но кто поспешно слишком действует, тот часто должен дважды повторять.

Начало действа почти всегда от расположенности зрителей зависит.

Свинья (Стих)
(Манфурио читает)
Презренная и грязная свинья,

Лишь хрюканьем своим ты знаменита,

А жизнь твоя бесцельна и гадка,

В грязи живёшь и в слякоти счастлива,
Из луж ты сладко пьёшь, любую мразь ты пожираешь,

И что ни попадя глотаешь.

Нет для тебя сомненья, отвращенья,

Зловонен дух твой, дыханье хрипло;

О, бедная свинья, так жизнь твоя жалка,

Душа твоя погибла!

Эпилог к стиху 
(читает Манфурио)

Есть вещи, от которых 

Кому-то трудно отказаться:

Земля не может без воды,

Огонь без хвороста погаснет,

Без воздуха дыханья нет,

А для свиньи без грязи и обжорства

Меркнет белый свет.

Ведь у глупцов лишь только тело

Душою правит.

Ну, как Вам стихи? Как поняли Вы их?

Как отозвался Ваш талант на сей размер прекрасный?

Оттавиано

Учитывая всю важность Вашей профессии, сказать я должен,

Они полны глубоких мыслей, рассуждений,

Таланта свежего и Ваших мнений.

Манфурио

Безусловно, они достойны рассмотрения,

Как лучшие плоды гор Эликона
,

И орошены Парнасскими источниками щедро,

И Музами святыми и Аполлоном обогреты. 

И что ты скажешь об этой речи?

Не восхищён ли ею ты теперь, как прежними немного раньше?

Оттавиано

Прекрасен замысел, и тонки понятья.

Скажите мне, прошу,

Потратили Вы много дней, чтобы создать стихи такие?

Манфурио

Совсем немного

Оттавиано

А, создавая их, устали Вы, конечно, утомились.

Манфурио

Просто минимально

Оттавиано

Вложили много Вы старания, мыслей и забот, сей труд творя.

Манфурио

Nequaquam (Никоим образом)

Оттавиано

Вы делали и переделывали снова?

Манфурио

Haudquaquam (Вовсе нет)

Оттавиано

Вносили Вы поправки?

Манфурио

Минимально.

В любом труде случайно ошибка может оказаться.

Оттавиано

А не похитили ли Вы у авторов других что-либо?

Манфурио
Neutiquam (Конечно, нет)

И нет сомненья, что Боги запрещают это.

Вы слишком хотите изучить глубоко 

Всю эрудицию мою, со всех сторон.

Поверьте мне, немного я впитал 

Из кабалы источников волшебных,

Немного внушено Богами,

Хочу сказать Минервой верной,

Богиней мудрости, науки и искусств.

Ты думаешь, что лексика моя

Была б бедней, когда б я захотел

Частицы утвержденья взамен
Всех этих отрицаний употреблять,

Я не лишился памяти моей

И вот тебе сейчас их всех по списку назову:

sic (так), etiam (сверх того), ita(так, таким образом)

utique (чтобы, как бы, точно), sane(разумно),
procul dubio (без сомненья), profecto (наверно),

palam (очевидно), maxime(главным образом, лучше всего),

medius-fidius (почти верно), quidni (почему нет),
aedepol (подлинно, клянусь), certe (конечно),

verum (истина, действительно),
et caetera (и т.д.)
Оттавиано

О, ради Бога, вместо Вашего et caetera
Какое-нибудь новое мне отрицанье назовите

Манфурио

Но не положено к законченному списку

Ещё что-либо добавлять.

Оттавиано

Из всех этих утвердительных частиц и выражений

Какая Вам милей всего?

Манфурио

«Utique» мне кажется всех элегантней

И смыслом глубже, и соответствует таланту моему.

Оттавиано

А из отрицаний какое Вам по нраву больше?

Манфурио

"Nequaquam' мне по душе, меня удовлетворяет

Оттавиано

Теперь меня спросите Вы

Манфурио

Скажите мне, Оттавиано, Вам нравятся стихи мои?

Оттавиано
Nequaquam (Нисколько)
Манфурио

Как «nequaquam»?!

Разве они не великолепны?!

Оттавиано

Nequaquam
Манфурио

Два отрицания подряд, конечно, утверждают.

Так значит, они прекрасны, стихи мои?

Оттавиано

Nequaquam

Манфурио

Вы шутите, смеётесь надо мной

Оттавиано

Nequaquam

Манфурио

Итак, Вы всё серьёзно говорите?

Оттавиано

Utique
Манфурио

О! Вы враг мой и завистник.

Вначале Вы восхищались, слушая стихи, 

И восторгались красноречием моим;

Потом в процессе наших разговоров

Восторг и восхищение твоё переродились в зависть.
Оттавиано

Nequaquam: Как зависть! Как враг!
Разве не сказали Вы мне, что эти две частицы

Самые любимые у Вас?

Манфурио

Вы издеваетесь, 

Вы упражняетесь в насмешках надо мной!

Оттавиано

Nequaquam

Манфурио

Итак, скажи мне без обмана и всяких трюков,

Что, в моих стихах так много грубости

И безобразных шуток?

Оттавиано

Utique
Манфурио

И на самом деле думаешь ты так?

Оттавиано
Utique, sane, certe, equidem, utique, utique

(Точно, разумно, сверх того, конечно, точно, точно)

Манфурио

Я не желаю больше говорить с тобой

Оттавиано

Ну, если Вы не в силах

Выслушать свои любимые, как Вы сказали,

Слова-частицы, то что бы было с Вами

При звуках слов иных?

Я ухожу. Прощайте.

Сцена 2
(Манфурио, Поллула)
Манфурио
(к Оттавиано)

Уходи! Исчезни.

Поллула, подойди ко мне.

Скажи, что думаешь об этом человеке,

Который только сейчас покинул нас?

Поллула

А, этот…

Он сначала шутил над Вами способом одним.

В конце пустился донимать  словцом иным.

Манфурио

Не думаешь ли ты, тому причина в зависти хранится,

Которую испытывают те, кому грамматика даже не снится?

Не образованы и к речи не готовы,

Они совсем другие, и далеко им до меня.

Поллула

Я верю Вам во всём, ведь Вы – учитель мой,

И Вам хочу приятное я сделать.

Манфурио

Поставим точку здесь и баста.

Теперь хочу направить Музы я против Оттавиано;

Все те эпитеты свинячьи хотел бы я, чтоб он их получил.

Ну, всё, об этом хватит. Перейдём к другому.

Я написал любовное послание по просьбе Бонифачо и от его лица,
В котором превозносит он любимую свою.

Вот оно. Прошу Вас передать письмо синьору Бонифачо от меня.

Тихонько, по секрету ему вложите в руку.

А обо мне скажите, что очень занят я

Литературными высокими трудами.

Теперь я поспешу отсюда, поскольку вижу я двух дам, что к нам идут.

Подальше от меня! (женщинам)

Поллула

Salve! (Будьте здоровы, и помоги Вам Бог)

Манфурио

Прощаясь, желают счастливого пути и говорят “Vale”

Сцена 3

Синьора Виттория, Лучия

Виттория

Покорная услужливость его и постоянство, что так заметны,

Внушают мне любовь к нему,

А дикая горячность чувств сулит любви приятные утехи.

От Бонифачо ожидаю я лишь только благости, добра.

Лучия

Да, он не из тех, чей ум уж очень сух,

Скорей из тех, чей ум немного сыроват и чрезвычайно мягок.

Но бурный нежный темперамент должен разрядиться,

Выхода он ищет.

Виттория

Теперь иди и от меня его благодари.

Скажи ему, что досыта я не могу его посланьем насладиться,

Что десять раз за эти краткие мгновенья, что ты была со мной,

Я вынимала и снова прятала его на грудь.

Какие хочешь ты сама намёки делай,

Но только чтоб поверил он, как сильно я его люблю.

Лучия

Доверьте мне о сём заботу,

Безумье вылечить его сумею я!

Сцена 4

Синьора Виттория, одна

Любовь всегда рисуют молодой, 

Амурчиком-ребёнком по двум причинам:

Во-первых, в старости она не хороша,

Серьёзных чувств бежит она,

А во-вторых, любя, мы все становимся как дети.

Не знаю, как любовь пришла к нему.

Он безразличен к подвигам таким,

А ум свой потерять не мог он за неименьем такового.

Но не должна обдумывать его дела я,

Должна заботиться я лучше о своих.

Вот девственницы, например,

Одни их глупыми считают,

Другие умными с почётом величают.

Теперь о нас, которые плоды земные с радостью вкушают.

Я думаю, что разум потеряли те,

Кто наслаждение любви лишь ловит на земле,

Забыв о старости, которая не за горами.

Она приходит вдруг, морщины кожу покрывают,

Любовь слабеет, сумки запирают любовники твои,

Друзья все постепенно исчезают.

Но надо быть умней и вовремя решенья принимать.

Кто выжидает время, тот время потеряет.

Оно тебя не ждёт, оно бежит вперёд.

Используй вовремя других, пока им кажется,

Что ты для них как жизнь необходима.

Лови же дичь, что на твоём пути,

Не дай ей убежать, уйти.

Кто не умеет птичку в клетке удержать,

Тому её уж в небе не поймать!

Хотя мой верный воздыхатель слаб умом и формами не вышел,

Зато богат, богатств и злата выше крыши.

Отсутствие ума – его забота, а красота его подавно не нужна.
Однако о металле не забудем,

И к хладной старости готовиться мы будем,
Ведь мудрецы мудры на фоне дураков,

А дураки видны на фоне мудрецов.

И если бы все были мудрецами

На свете не было бы мудрецов,

А если бы безумцами все были,

Безумцев-дураков бы не было совсем.

Наш мир хорош таким, какой он есть!

Сейчас вернёмся к Порции, друзья,

Которая красива, молода,

Но ради старости холодной

Должна быть осторожна и мудра.

Ведь хладною зимой живём мы только тем,

Что летом накопили, что о зиме холодной не забыли.

Теперь нам надо не забыть про птичку певчую,

Про пёрышки её, и в небо синее её не упустить.

А вот и Сангуино!

Сцена 5

Сангуино, синьора Виттория

Сангуино

О, Порция, нежнейшая моя,

Ты слаще сахара, желаннее всех булочек с имбирью и корицей.

О, радость сладкая моя, если бы не то,

Что мы сейчас на площади Сан-Леонардо,

И миллион цепей не оторвали бы меня от этих губок.

Какой бы звонкий поцелуй запечатлел бы я 
На этих сладостных устах!

Виттория

Что новенького Вы принесли, Сангуино?

Сангуино

Синьор Бонифачо меня направил к Вам,

И я, как добрые отцы своих детей учителю вверяют,

Рекомендую Вам его, чью доброту я знаю.

Но если мудрым он не сумеет быть,

Его мы сможем проучить и наказать сурово, я Вас уверяю.

Виттория

Ах, что Вы хотите этим всем сказать, не понимаю?!

Сангуино

Вы не понимаете?

Не знаете, что я хочу сказать?

Вы такая простушка?

Виттория

Мне не знакомы хитрости такие.
Сангуино

Если Вам не знакомы хитрости такие,

То без сомненья, знакомы многие другие.

Теперь оставим пустой сей разговор

И к делу нашему скорее перейдём.

И в качестве примера я расскажу 

Вам сказочку о льве и об осле.

Лев и Осёл пустились в странствие вдвоём.

Когда они добрались до реки,

Осёл, не споря ни о чём, на собственной спине

На дальний берег Льва повёз.

А Лев, чтоб в воду не упасть,

Когтями острыми в спину Осла вцепился.

И весь в крови Осёл, терпенья символ,

В воде холодной чуть не утопился.

На берегу, немного отдышавшись

И спину осушив, Осёл встряхнулся

И в путь со Львом отправился опять.

А через восемь дней и на пути обратном

Льва очередь была Осла везти.

И через ту же реку на своей спине

Лев серого Осла везти обязан.

Осёл, чтоб в воду не упасть,

Не знает, чем за спину Лёвы уцепиться.

Тут он решил свой инструмент достать

(Вы понимаете меня?)

И Льву под хвост вонзиться.

И Лев кричал, как женщины, рожая.

Ведь как аукнется, так и откликнется,

Все мы прекрасно это знаем.

Синьор Бонифачо недавно был 

Очень сильно огорчён и удручён приёмом,

Мной оказанным ему.

И он со мною поступил гораздо хуже,

Чем Осёл со Львом.

Я не хочу оставить это без ответа.
Виттория

Что же такое он Вам сделал?

И что ему хотите сделать Вы?

Сангуино

Я всё Вам расскажу, но подождите!

Вон там идут приятели, я вижу.

Давайте отойдём подальше

И поговорим спокойно.

Виттория

Это Вы хорошо сказали.

Зайдём в наш дом.

Хочу от Вас узнать я обо всём.

Сангуино
Пойдём, пойдём.

Сцена 6

Лучия, Барра

Лучия

Этого не может быть!

Сороки не чихают, устрицы не скачут,

Яичек леопарды не несут!

Барра
Очень даже возможно.

Муж её неосторожно в доме

Разводил огонь в печи,

Когда я над ней трудился

В первой зале у свечи

Лучия

Над чем же так трудились Вы?

Барра

Цыган игрою баловались мы,

Которая всегда успешна снаружи и внутри.

Когда поймёте, посмеётесь Вы.

Лучия

До смеха у меня всегда охота,

Ну, посмеши меня немного.

Барра

Когда я попросил её

Мне удовольствие доставить,

Кастрюлька эта: «нет, нет, нет!» -

Мне крикнула в ответ.

Лучия

Ах, бездельник, ты соблазняешь 

Бедняжек женщин наших,

Позоря их и всю родню.

Барра

Тебя я что-то не пойму,
Какие удовольствия,  и почему
Ты думаешь, что всё к стыду?

Лучия
Ну, ладно, ладно, продолжай.

Барра

Ах, если бы она не говорила десять раз подряд

Всё нет, да нет, тогда я б бросил это дело.

Но много «нет» равняются «да, да»,

Как поясняет нам Манфурио всегда.

И вот я приближаюсь к ней, клянусь,

Что умираю, что от любви я просто пропадаю…

Лучия

Какой же ты бездельник и прохвост,

Я, право, удивляюсь!

И что ж она?

Барра

Так вот, я подхожу к ней, приближаюсь,
И тут она, конечно, притворяясь
Меня прогнать старается,

Крича «вон, вон» и повторяя это слово,

Меня подогревает, поддразнивает и толкает,

И я, как бедный Дон Николả

Что делать должен я?

Она так хочет танцевать,

Что третью ножку ей необходимо дать

К двум её прелестным.

Лучия

И что же сделал ты?

Барра

Пойдём в сторонку, в те кусты,

Я покажу, поймёшь всё ты.

Лучия

Ах, нет. Вы слишком уж хитры,

А я должна спешить,

Я задержалась, слушая все эти байки.
Ну, дай-ка мне уйти!

Несу для Бонифачо я ответ, и это очень срочно.

Барра

Иди, иди скорее. Уходи!

А я хочу поговорить ещё 

С тем юношей, который к нам идёт.

Сцена 7

Поллула, Барра

Поллула

О Господи, синьор Барра!

Барра

Добро пожаловать, душа моя,

Откуда и куда идёте?

Поллула

Ищу я синьора Бонифачо,

Чтобы отдать ему это послание.

Барра

Что это? Можно посмотреть?

Поллула

От Вас скрывать я это не берусь.

Учитель наш любовное письмо прекрасно сочинил,

Чтоб Бонифачо сердце милой поразил.

Барра

Аа! Так для Виттории оно, как интересно!

Давай скорей прочтём его.

Поллула

Читайте Вы.

Барра

«Когда Бог солнца Аполлон

Простор земли и неба светом наполняет,

Лучи его прекраснее лица не освещают,

Чем лик Виттории моей».

Что я сказал, Виттории оно, я угадал!

Поллула
Однако лучше б дальше ты читал.

Барра
«Nemo scilicet miretur, nemini dubium sit.»

Какого чёрта с женщиною так он говорит!

Она в грамматике не смыслит ничего,

В латыни не поймёт ни слова одного.

Поллула

Ну, ладно, продолжайте, ради Бога.

Барра

«По воле Богов стрела пронзила сердце мне,

И боли страшные вселила в предсердие моё.

Всесильный Зевс — Divum pater atque hominum rex, —

Вырезал имя твоё в сердце моём, Виттория.»

Ну, хватит. Уж слишком много я прочёл.

Виттория не так глупа, чтобы поверила она,

Что Бонифачо сей опус сочинил.

Читать же дальше нету сил.

Если других даров для миленькой своей он не пошлёт,

То, думаю, любовь его к концу недели не дойдёт.

Поллула

Я тоже мнения такого,

Все ждут они письма другого.

Барра

Они предпочитают серебро монет,

Где короля Филиппа есть портрет.

Пойдём, хочу я наш разговор продолжить,

А дело можно ведь и отложить.

Конец действия II
Действие III
Сцена 1
Бартоломео один

Что же это за козёл, который кружит всё время тут?

Обычно, как мы знаем, принято считать,

Что силы магии волшебной

В словах, камнях и травах мы должны искать.

«In verbis, in lapĭdibus, in herbis”

Ха-ха! Хи-хи!

Да поразит проказой их судьба

За столь неверные слова,

За их пустое утвержденье.

И у меня в том нет сомненья!

Хотел бы знать я, почему, прежде чем речь вести

О магии волшебной слова, не говорят они

О магии металла дорогого.

Здесь на планете являются источником всего-всего

Металлы эти: золото и серебро

Они приносят нам вино и масло золотое,

И шёлк, и шерсти мягкой обаянье,

И фрукты, и плоды другие, и всякие вещицы неземные,

И из земли растущие сады, пшеницу и овёс, леса;

И даже те волшебные слова, «и камни, и трава»

Без них ничто.

И всё желанное для нас металлы

Здесь на земле нам преподносят.

Ничто без них родиться не сумеет,

Ничто не совершится до конца.

Как видите, они необходимы.

Я объясню вам почему.

Золото металлом Солнца величают,

А серебро – материей Луны.

Как думаете вы? Если забрать планеты эти две,

Что было б с нами на Земле?

И как бы всё цвело и зрело без света и тепла?

Какой бы жалкой сделалась планета, наша Земля!

На что способны хвалёные слова «и камни, и трава» 

Без всемогущих – Золота и Серебра!

Но есть философы, которые считают,

Что вещи эти три собою магию являют.

Но как они бездарны и глупы!

И Богом прокляты они, природой и судьбой.

В их кошельке ты не найдёшь монетки ни одной,

Их вид и жалок, и несчастен,

И голодом замучены они, и завистью отравлены их дни.

Как часто можно видеть их 

За трапезою у людей богатых,

И продолжая развивать теорию свою,

Они порою милостыню получают.

Вот тут уж можно утверждать,

Что «слово» магией какой-то обладает.

И не умея ничего, они способны только речи разводить.

Как собачонки – только лаять.

Боюсь, мы все пропали бы,

Когда б от этой болтовни каких-то результатов ждали.

Но тем, кто кормится речами,

Я должен возразить всё теми же словами.

Итак, мы всё распределили:

Скоту мы травку отдадим,

Безумцы пусть гуляют по камням,

А циркачи пусть обращаются к словам.

Я думаю, мы подсчитали всё.

А что касается меня,

Считаю я лишь только то, что счёту поддаётся

И звонкою монетой обернётся.

Деньгам подчинены ещё четыре важные стихии,

Не только «камни, слово и трава»,

Но также воздух, пламя и вода, и жизнь сама.

Кто цены деньгам не знает,

Тот всё в жизни потеряет.

Деньги всё нам создают:

Жизнь земную и уют,

И дорогу к Вечной,

Если мы сердечно милостыню подаём.

Однако, если делаешь добро,

То смотри, кому оно,

И себя не забывай,

Всё, как следует, считай.

Да, я отвлёкся, надо мне скорее

Карлини на торнези
, пока не поздно, обменять.

Грозят, карлино упадёт в цене,

Тогда, меняя, можно потерять.

Сцена 2

Синьор Бонифачо, синьор Бартоломео, Лучия

Бонифачо
О! Синьор Бартоломео,

На два словечка можно Вас,

Куда Вы так спешите в этот час?

Бартоломео

Прощайте, мой синьор, прощайте!

А у меня есть дело поважней,

Чем болтовня о глупостях любви твоей.

Бонифачо

А, так Вы спешите ради страсти Вашей,

Которая Вас просто убивает

И состраданья к Вам не знает
Лучия

Что это за насмешки и смешки,

Он разве знает, что Вы влюблены?

Бонифачо
(В сторону) Знает, чтоб он пропал

(Лучии) Нет, он лишь случайно услыхал,

Как я с тобой болтал, но Бог с ним.

Я о Виттории тоскую, хлопочу,

О ней услышать я хочу.

Что говорит она сама,

Нежнейшая прелестница моя?

Лучия

Ах, наша бедная синьора,

В стеснённых обстоятельствах она!

И по причине этой должна была

Свой бриллиант и изумруд свой заложить.

Бонифачо
О дьявол, вот судьба какая!

Лучия

Я думаю, что благородно очень 

Было б с Вашей стороны,

Когда бы Вы их выкупить смогли.

Они Вам обойдутся 

Не дороже скудов десяти.

Бонифачо

Хватит, хватит об этом.

Я выкуплю, я выкупаю!

Лучия

Чем быстрее, тем лучше.

Бонифачо

Извини меня, Лучия, до свиданья.

Сейчас я не смогу ответа точного 

Вам дать и обещанья.

Вон там мой друг идёт,

С кем обсудить должны мы срочно

Дела важнейшие весьма.

Итак, пока, пока!

Лучия

До свидания

Сцена 3

Асканио, Скарамурè, Бонифачо

Асканио

О! Вот и синьор Бонифачо, хозяин мой.

Синьор, мы здесь уже с умнейшим из людей,

С волшебником Скарамурè
Бонифачо

Добро пожаловать, синьор Скарамуре!

Продвинулось ли наше дело?

Или в бездействии оно?

Вы сделали хоть что-то или ничего?

Скарамуре

Как в бездействии, как ничего?!

Взгляните-ка сюда.

Вот эта куколка из воска 

Вам не напомнит никого?

А вот и пять иголок,

Которые вонзать должны Вы

В пять разных точек фигурки этой.

И самую иглу большую

Вам надо в грудку левую вонзить,

Но осторожно очень и неглубоко,

Чтоб не убить красавицу живую

И не поранить ничего.

Вы поняли меня?

Бонифачо
Да, да. Конечно. 

Стараться буду очень я,

И буду делать я всё очень осторожно

Скарамуре
Смотрите, я даю Вам прямо в руки

Пять этих игл.

Никто не должен прикасаться к ним,

Лишь только Вы.

А Вы, Асканио, должны

Держать в секрете магии дела,

И ни одна душа знать не должна

Про наше дело и про силы эти.

А то случиться могут всяческие муки,

Ошибки разные, разлуки

Бонифачо

В нём у меня сомненья нет,

Умеет он держать секрет.

И не такие мы секреты,

Скажу Вам между нами,

С Асканио скрывали

Скарамуре

Асканио потом Вам разведёт огонь

Из дерева оливки, лавра иль сосны.

А Вы, мой Бонифачо,

Должны в руке помять смолы 

И в пламя бросить, трижды повторяя:

«Гори,гори, O Aurum d’insenso
!»
И фимиам волшебный комнату заполнит

И нашу куколку тончайшим ароматом напоит.

Держа мадонну восковую правою рукой,

Вы медленно к огню её легонько повернёте.

С закрытыми глазами, очень тихо, на лёгком выдохе

Вы скажете такое заклинанье:

“Sine quo nihel” –из ничего лишь ничего бывает,-

Перед огнём Вы куколку повертите слегка,

Но только так, чтоб от тепла 

Воск не растаял и не размягчился

Бонифачо

Нет, нет, я очень постараюсь,

Воск не растает,

Уверен я, никто не пострадает.

Скарамуре

Должны Вы плавно 

Поворачивать её три полных раза,

Трижды повторяя из иудейской кабалы:

"Zalarath Zhalaphar»

Потом на запад от огня Вы повернётесь,

Фигурку восковую Вы обратите в сторону другую,

И прочитав записочку мою,

Вы сможете воскликнуть, заклиная:

«О сила магии святая!

Накинь своё лассо и затяни его,

Поймай летящую победу для меня и задержи её».

В моей записке сказано Вам всё.

Надеюсь, Вам понятно.

Когда всё будет сделано, как надо,

Огонь оставьте догорать сам по себе.

Мадонна будет отдыхать в приятной тишине.

Бонифачо

Я сделаю всё в точности

Как Вы мне говорите.

Скарамуре

Однако надо не забыть,

Что я потратил много сил,

Пока всё нужное я раздобыл 

И нашу милую мадонну

Из воска я соорудил.

К тому ж я траты совершил.

Бонифачо

Я Вам сейчас же их верну.

Я не бываю должен никому.

Я тотчас же из сумки вынимаю

И с благодарностью Вам возвращаю

Пять скудо этих. Вот они.

Вы слишком тратились все эти дни.

Скарамуре

Должны Вы помнить обо мне всегда,

Коль скоро Вам важна судьба своя.

Бонифачо

Потом, когда всё завершится хорошо,

Я уплачу Вам много больше,

Чем можно пожелать за дело лишь одно.

Скарамуре
Хочу я Вас предупредить, синьор мой Бонифачо,

Что если лодку плохо просмолить,

Она, конечно, будет плохо плыть.

Бонифачо
О чем Вы, я не понимаю?

Скарамуре

Ну, что Вы! Все на свете знают,

Что, чтобы дело не застряло,

Должны мы ручку смазать, и не мало!

Бонифачо

Во имя дьявола!

Я двигаюсь дорогой колдовства,

Она дешевле быть должна:

Специально к магии я обращаюсь,

Чтоб слишком много не платить,

Надеюся, я не раскаюсь?

Скарамуре

Ну, ладно, так и быть. И не тяните.

Быстренько идите и выполняйте всё.

Учтите, время никогда не ждёт.

Оно бежит вперёд,

Особенно, когда мы под звездой Венеры.

Решать всё надо смело в эти дни,

Они удачны для дел любви.

Бонифачо

Так, значит, до свиданья!

Идём скорей, Асканио.

Скарамуре

Быстрее, в добрый час!

И пусть никто не сглазит Вас.

Сцена 4.

Скарамуре один

Как трудно вырвать деньги у скряг таких!

Они не ценят труд, потраченный на них.

Приходится придумывать расходы

На производство всякой ерунды.

Тогда, быть может, ты получишь скудо семь

За все свои труды.

А остальное уплатить они обычно обещают

В какой-нибудь из дней, которых вовсе не бывает,

Как день Восьмой от Страшного суда,

Что лишь во сне нам снится иногда.

Сцена 5

Лучия, Скарамуре

Лучия

Куда пропал бездельник этот?

Я от него жду важных указаний,

А сей глупец решил меня дурачить!

Так что всё это значит?!

Скарамуре
О, Господи, Лучия!

Куда, куда ты?

Лучия

Ищу я Бонифачо.

Он обещал меня дождаться здесь.

Я с Вами тут оставила его.

Скарамуре

Что Вы хотите от него?

Лучия

Скажу, как другу Вам:

Виктория, она за деньгами

Меня к нему послала.

Скарамуре

Мне очень жаль!

Но денег дать не сможет он нисколько

Лишь только потому, что мне он их отдал

Лучия

Как, чёрт возьми, случиться может это?

Скарамуре

Слишком богаты планы у Синьоры,

И слишком связан в деньгах Бонифачо.

За жалкие свои двенадцать скудо

На ключик он мечтает запереть её.

Лучия

Не надо этих шуток, 

Как это всё возможно?

Скарамуре

Послушай-ка, нам надо осторожно свой план вести.

Пойдём к Синьоре вместе

И с путаницей разберёмся там на месте,

Но только так, чтоб денежки мои со мной остались,

Чтоб от комедии они не растерялись.

Лучия

Всё правильно Вы говорите,

Но только хуже места не найти,

Чтоб разговор такой вести.

Скарамуре

И правда, вон Манфурио идёт.

Пошли скорей отсюда!

Сцена6
Манфурио, Скарамуре, Поллула

Манфурио

О, Господи, Скарамуре!

Постой, сказать тебе я должен что-то.

Скарамуре
Считай, что ты уже сказал.

И до другого раза.

Манфурио

Хорош ответ! Поллула, итак,

Вернёмся мы к тому,

На чём остановились.

Надеюсь, мы не сбились,

И удивишься ты безмерно,

Стиху, размеру и всему, 

Что показать тебе смогу.

Поллула

Хотите Вы, чтоб я читал?

Манфурио

Если только минимально.

Король ораторов, сам Демосфен,

Сказал, что главное в речах

Звучанье и произношенье.

И, нарушая их, мы поломаем стих,

Лишим его величья и внушенья.

Итак, Поллула, “arrige aurus” (ухо навостри),

Читаю я стихи мои.

Манфурио (читает)

О, жалкий человек, ума лишённый,

Лишь тёмным интеллектом награждённый,

Не ведущий искусств, наук бегущий.

И даже мысли ни одной 

Он до конца раскрыть не может.

Всем ненавистный, всем чужой,

Как мышь летучая слепой, он кружит по земле;

И может лишь Осёл сравниться с ним порой.

Бездельник вечный и обжора,

Лишь за большим куском охотник,

С рассудком, затемнённым и глухим,

На верное сужденье неспособным.

Добра от зла не отличит.

Лишь пустяками ум его забит.

Как неразумное животное живёт,

Невежества и тупости потомок.

И даже просто в разговорах

Он связной речью обделён.

Бездарен он, бездарен он!

Слыхали ль Вы когда-нибудь такие десятистишья?

Все только лишь четверостишья,

Октавы и секстины пишут.

Таких, как я, никто не создаёт.

Моё число всех совершенней и верней

От Пифагора дальних дней.

Но погоди, что там за тип спешит сюда?

Поллула

То наш художник, что нас рисует иногда.

Сцена 7

Манфурио, художник Джованни Бернардо, Поллула
Манфурио
Приветствовать его мы рады.

Достоин он похвал

И славы, и фанфар,

Как те великие Цеузи, Полиньото

Джо Бернардо

Из всего, что Вы назвали,

Лишь суп «пиньято» 
 бесподобный

Был понятен нам.

И думаю, что супчик и вино в бокале

Язык Вам развязали на всех возможных языках.

Ах, если б я поужинал уже,

Я б мог ответить Вам вполне.

Манфурио

Радость ты ищи в вине, а здоровье в хлебе.

«Сочный колос созревает в землях плодородных,

Счастьем сердце наполняет Бахус благородный»

Так Вергилио сказал, он не зря поэтом стал.

Джо Бернардо

Много я от Вас узнал, 

Знаете ли, господин Магистер?

Манфурио

«Магистер» - слово не простое,

«Маг-истер», 

Маг истории земной,

Трижды Маг - вот кто такой Магистер.

Джо Бернардо

Ещё хочу Вас попросить 

Этимологию раскрыть 

Такого слова, как «педанте»

Манфурио

О, с удовольствием, со всех сторон,

И по значению корней, в него входящих,

Этимологию его раскрою на латинском я:
«pedante»
pe –perfectus =совершенный
dan =даёт

te –thesauros=сокровище

Что скажете об этимологии такой?

Джо Бернардо

Я б предпочёл какой-то вариант другой.

Манфурио

Раз так, то постарайтесь

Пример достойный привести

Этимологии моей и поскорей!

Джо Бернардо

Пожалуйста,

Вот он уже готов по-итальянски:

«pedante»

pe- pecorone=баран
dan- da nulla=ничего не даёт
te – testa d’asino=голова осла

Манфурио

Поэт Катон сказал:

«Не лги, но и не верь уж слишком безрассудно».

Джо Бернардо

Глуп будет тот,

Кто скажет всё наоборот.

Манфурио

Послушай-ка ещё меня.

Против слов словами не поспоришь.

Ваше слово против моего 

Вряд ли убедит кого.

«Не спорь словами с болтунами»

Сказал Катон, бесспорно прав был он.

Джо Бернардо

Ах, к дьяволу педантов всех,

Терпеть их здесь великий грех.

Манфурио

Вы сами житель преисподней,

Ведите их с собой,

Вы дьявола угодник.

Поллула, это Вы? Что скажете?

Вы видите теперь, какой ужасный,

Жестокий и опасный,

Тревожный и пустой наш век,

В котором мы живём с тобой.

Здесь хочется цитату из Петрарки мне привести:

«Забыл все ценности сей тусклый век,

Лишь гордостью наполнен человек».

Но поспешим домой,

Хочу я повторить с тобой

Наречья времени и места, такие как:

движенье к месту- motu de loco
к городу – ad locum
через город – per locum
напротив - adversus
подле, рядом - apud
перед, до - ante
против - contra
по отношению к – erga
между -infra
назад - in retro
с тылу, сзади -a tergo
внутри - intus
снаружи - extra
Поллула

Я знаю все наречья эти,

Я помню их всегда,

И ночью, и при свете дня.

Манфурио

Repetitio mater studiorum est
Повторенье – мать ученья.

Капля каплет много раз,

Точит камешки для нас.

Поллула

Ваше Превосходительство, идите вперёд,

Я следую за Вами!

Мафурио

Так ведут себя на улицах и площадях,

А в частном доме манеры светские

И церемонии нам не нужны.

Сцена 8

Барра, Марка

Марка

Смотри, маэстро Манфурио уже уходит

Барра

Пускай он катится!

А мы продолжим начатое:

Давай-ка остановимся мы здесь.

Марка

Ну, итак, вчера вечером в трактире «Черрильо»
,

Наевшись так, что мы едва дышали,

В трактирщике мы больше не нуждались.

И мы решили послать его в места другие,

Чтобы для нас особенное нечто разыскать;

Приправы, пряности и специи такие,

Чтоб нас развлечь и вечер провести:

Консервы яблочные, из разных фруктов разные цукаты,

И тыкву в сахаре, и даже гвоздики неземные ароматы.

И много всяких пустяков, чтоб время обмануть,

В веселье вечер окунуть.

Потом не знали мы уже, что бы ещё нам попросить.

И тут один из нас решил изобразить притворный обморок,

Упав с открытым ртом и не дыша.

Хозяин с уксусом примчался,

А я не растерялся и сказал:

Тебе не стыдно! Вот нахал ничтожный!

Настоенную на цитрусах водичку свежую 

Обязан ты нам принести, не то смотри!

Тогда трактирщик принялся кричать и упрекать нас,

Говоря: «Вы кто такие, милые друзья?

Маркизы вы и герцоги, быть может?

И кто же вам поможет счёт ваш оплатить?!

И как мне с Вами быть?

А то, что просите вы так настырно,

В тавернах не бывает никогда!»

«Нахал, мошенник, вор!- я говорю ему в упор,-

Ты думаешь, ты ровня нам, 

Никчёмный голодранец, рогоносец,

Лгун всегда, без совести и без стыда!»

Тут все мы вместе встали за нашу честь и шпаги взяли.

И каждый выхватил свою, и все готовы к бою.

Барра
Вот это славно всё вы повернули!

Марка
И шпагами ещё еды остатки мы проткнули.

Трактирщик, между тем, за пикой старою помчался,

А слугам сабли ржавые раздал.

Тогда как мы, вооружась отменно,

Вшестером своими шпагами взмахнули,

И, оглянувшись в кухне по углам,

Кастрюльки, котелки мы подхватили в помощь нам.

Барра
Вот молодцы, разумно поступили.

Марка

А кое-кто из нас 

На голову из бронзы миски приспособил,

Как шлемом голову спасая.
Барра

Я думаю, созвездье доброе сумело подсказать,

Как кухонную утварь в бою и потасовке применять.

Марка

Итак, вооружённые прекрасно, мы двинулись к дверям.

Тихонько отступая, но притворяясь,

Что, наоборот, идём вперёд.
Барра

«Шаг вперёд и два назад»-

Вот верная атака боевая,

Что поражения в веках не знает.

Марка

Трактирщик, видя, что очень мы сильны 

И сдержаны одновременно больше, чем должны,

Почувствовал какое-то волненье, проникся подозреньем…

Барра

Я бы сказал,

Безумный кто-то меж ними затесался.

Марка

Трактирщик, видно, очень испугался.

Швырнув на землю своё копьё,

Он приказал не трогать никого

И отступить без мести, не думая о чести.

Барра

О! Душа такая достойна рая!

Марка

И трактирщик, повернувшись, нам говорит:

«Любезные Синьоры, прошу простить меня,

Обидеть Вас я честно не хочу, 

Должны Вы только заплатить, и я Вас отпущу.

Идите с Богом!»

Барра

Тут хорошо бы раскаяться, грехи всем отпустить.

Марка

«Ты нас хотел убить, изменник жалкий! –

Я сказал - поэтому мы в дверь нырнули»

Тогда хозяин бедный, видя,

Что вежливость его и благородство

Нам ни к чему, зовёт на помощь всех своих:

Слуг и детей, жену, крича, как сумасшедший:

«Воры, разбойники, бездельники, лентяи,

Я ничего не знаю! 

Вы мне заплатите за всё»

Крик, шум, и в темноте не видно никого.

И мы уже на улице, мы далеко,

И нам они не могут сделать ничего.

Скрываемся мы у «Кармини»
,

Где можем мы ещё три дня гулять и пить, 

И развлекаться с запасом денег после кабака.

Барра

Смеяться над хозяевами – это не грешно,

Обворовать их – всё равно,

Что милостыню их заставить принести.

Отколотить их – значит

Душу им очистить и их спасти 

От страшных мук в чистилища печи.

Но скажи мне, не слыхал ли ты,

Что случилось, когда вы ушли?
Марка

В той таверне после нас?

Расскажу тебе сейчас.

Конечно, слышал я, и многих знаю,

Которые таверну эту посещают.

Там было полным полно людей: друзей, врагов,

Слова звучали разных языков;

Там ссорились, играли и смеялись,

Ругались, плакали и улыбались,

И было даже жалко нам,

Что мы там не остались.

О, смотри, кто к нам идёт!

Какой народ! 

Студент Сангуино и Маг Скарамуре.

Сцена9

Сангуино, Барра, Марка, Скарамуре

Сангуино

О, синьоры!

А я как раз повсюду разыскиваю Вас.

Хотим мы шуточку сыграть с синьором Бонифачо.
Хотим комедию создать и сценки подобрать весёлые,

Чтоб не скучать по крайней мере.

Что скажете об этом деле?

Конечно, не без выгоды для нас.

Ну, что? Начнём и в добрый час.

Я капитаном Пальмой наряжусь.

А вы ребят полиции изобразите.

Мы скроемся на почте, рядом, за углом.

А здесь, как видите, Синьоры дом.

И у её дверей, надеюсь я,

Застанем мы врасплох беднягу Бонифачо.

Понятно Вам, что это значит?

Мы удовольствие Виктории доставим,

Себя мы тоже не обманем,

Карман монеткой подбодрив.

Барра

Ну, развлечёмся мы отменно!

Марка 

Непременно!

А также могут подвернуться выгоды другие

Барра

Делишки малые, большие.

Скарамуре

А с Бонифачо я вам помогу.

Приду, как бы случайно, поддержать его

И посоветую ему вам что-то дать, чтоб вы его 

В тюрьму, в Викариат,
 не отправляли
Сангуино
А мысль-то вовсе не дурна.

Так мы Вас у Виттории дождёмся.

Барра

Да, да. Уверен я, 

Что мы отменно развлечёмся.
Сцена 10

Барра, Марка

Барра

О, проклятье!

Должны мы чем-то показать,

Что мы полиции служаки, ночные сыщики.

Нас будет трое, четверо, быть может.

И полицейские дубинки в руках у каждого из нас.

Удобный случай нам поможет, нас не заставит ждать.

Марка

А вот и пятый к нам спешит,

Наш Корковиццо на подходе.

Барра

А с ним-то кто?

Марка

Синьор Манфурио как-будто вроде

Барра
Да, он самый,

Давай скорее отойдём немножко,

Корковиццо нам осторожно знаки подаёт:

Видать, весёлая нас шутка ждёт.

Марка

Давай свернём за этот уголок,

Чтоб видеть нас никто не смог!

Сцена11

Корковиццо, Манфурио

Корковиццо

Вы точно знаете, что он влюблён?
Манфурио

Точнее быть не может.

Его любовь в моих руках,

И с помощью моей проходит.

Письмо любовное я сочинил.

Красавица, его прочтя, лишится сил

И восхищаться им не перестанет.

Корковиццо

А вчера испанские сапожки пошёл он заказать,

Как будто бы ему лишь двадцать пять; сапожки,

В которых молоденькие франты ходят погулять.

О том проведал вор один, мошенник настоящий,

И выследил беднягу Бонифачо у дома мастера Луки,

Куда он шёл примерить сапоги.

Воришка без пальто за Бонифачо следом в дом Луки вошёл,

Прикинувшись слугой, он плащ роскошный, с пряжкой золотой,

С бедняги снял и с покупателей толпой пошёл к дверям.

А Бонифачо сам, натягивая сапоги, и мастер,

Примеряя их на Бонифачо, так были заняты они,

Что вор спокойно выскользнул из двери.

Манфурио

Всему виной созвездия над нами,

А мы должны руководиться падежами.

Корковиццо

Но вернёмся к Бонифачо.

Довольный сапогами, и потирая руки,

Он спрашивает у Луки свой плащ.

«Ведь Ваш слуга мне снять его помог».

Лука же очень удивлён, слугой таким не обладает он.

Итак, в нарядных новых сапогах

Остался бедный Бонифачо в дураках:

Роскошный плащ его вору достался.

Теперь, скажу я Вам, жить невозможно стало,

Кругом одни бездельники, карманники, воры.
Манфурио

Несчастий множество вокруг, мой друг.

Мы под звездой Меркурия теперь,

Он Бог жестокостей и бешеных затей.

Но друг мой, позаботься сам ты о своих деньгах,

Держи в надёжных их местах.

Корковиццо

Ну, что касается меня, 

Я денежки мои всегда держу под мышкой.

Посмотри!

Манфурио

А я мои не прячу по карманам,

Ни на спине, ни на боку,

Я их держу в паху!

Так надо поступать в стране, 

Где вор повсюду и везде.

Корковиццо

О, синьор Магистер, я понял Вас,

Вы ас во всём, и образованы, и опытом богаты,

Я многое узнал за этот краткий час.

Манфурио
Я и моих учеников учу всему, наукам разным:

И астрономии, и философии, небесной и земной,

И экономии прекрасной, проблемам жизни частной,

И всем делам под солнцем и луной.

Борясь с невежеством, я знанья насаждаю.

Мой Меценат прекрасно это знает.

Корковиццо

Спасибо Богу и советам Вашим!

Теперь я буду знать, как в случаях различных поступать.
Ещё я Вас прошу, учитель наш умнейший,

Мне оказать одну услугу небольшую.

Я поменять хочу мои карлини на скуды иль дукаты золотые;

Но поменять не в банке, а у Вас, здесь и сейчас.

Вы заработаете несколько монеток звонких,

Я силы сберегу и в банк далёкий не пойду.

Манфурио
(Вытаскивает деньги и подсчитывает их)

Карлини двадцать – два дуката,

Карлини шестьдесят – дукатов будет шесть.

Евангелие нас учит всё учесть и бескорыстно помогать,

Свой интерес, причём, не соблюдать.

Корковиццо

Хватает деньги и убегает

Сцена 12

Манфурио, Барра, Марка

Манфурио

Держите вора, грабителя держите!

О! Помогите, помогите!

Он утащил мои все золотые 

И с серебром в придачу!

Барра

Что, что всё это значит?

Манфурио

Ах, почему его Вы отпустили?

Ах, почему его Вы не побили?

Барра

Бедняга жаловался, плача.

Что Вы, хозяин, бить его хотите,

А он ни в чём не виноват.

Вот мы его и отпустили,

Чтоб, гнев когда пройдёт,

В своей семье его бы Вы побили

И наказали по заслугам

Марка

Синьор, прощать должны мы иногда,

Нельзя суровым быть всегда.

Манфурио

Но он мне вовсе не слуга и не родня совсем,

Он просто вор, и весь тут разговор,

Мошенник и прохвост, который деньги вырвал и унёс.

Барра

Какие же слова Вы говорите?

Вы забываетесь, синьор!

Манфурио

Лишь ярости стервятники достойны!

Марка

Скажите, почему не побежали Вы к нему?

Манфурио

Хотите Вы, чтоб я, 

Достойный литератор, учёный и профессор,

Гонялся за вором, как жалкая ищейка?!

Ну нет, на это не пойду, достоинство своё я сохраню.

Барра

Вы правы, как всегда, синьор маэстро.

Должны достоинство своё Вы сохранять

И честь беречь не забывать.

Манфурио
Что расскажу я Меценату моему?

Я повторю за Аристотелем опять,

Что много случаев бывает,

Где цель их невозможно угадать.

Барра

Я думаю, останется доволен он

Манфурио

Но я так возмущён!

Когда б блюстители порядка 

Долг свой выполняли,

Мы б столько бед и краж не знали б!

Сцена 13

Сангуино, Барра, Манфурио, Марка

Сангуино

Ой, люди добрые! 

Куда и почему тот тип удрал?

Мошенник тот, он что, кого-то обокрал?

Барра

Как кстати Вы пришли, синьор:

Тут воровство произошло,

И не без дьявола оно.

Но вор удрал, и мы не знаем, кто он и откуда.

Сангуино
Не понимаю рассуждений Ваших.

Я спрашиваю просто:

Он почему сбежал?

Манфурио

Он десять скудо у меня украл!

Сангуино

Как, чёрт возьми, он их пересчитал?

Марка

Я вижу, в школу не ходили Вы.

Сангуино

Как только алфабет я изучил,

Про школу я совсем забыл.

Отец в помощники меня отдал,

И капитан Манчин
 мной управлял.

Манфурио

Вернёмся к делу, господа.

Он просто обокрал меня.

Сангуино

Он обокрал Вас, о, синьор Магистер?

Он обокрал Вас, господин?

А знаете ли Вы, кто я такой?

Знакомы ль Вы со мной?

Манфурио

Я видел Вас какой-то час назад

С моим учеником.

Беседовали вы вдвоём.

Его зовут Поллула

Сангуино

Да, да, конечно, был это я.

Я уважаю Вас премного,

И я Вам помогу, и деньги Ваши возмещу.

Манфурио

О, если б Боги были благосклонны,

И небо помогло бы мне!

Барра

Когда добры Вы так к магистру,

Уверен я, он будет благодарен Вам.

Я тоже не останусь равнодушным,

Монету золотую дам.
Сангуино

Вы можете считать,

Что деньги Ваши уже возвращены.

Манфурио

У Вас они?

Сангуино

Ну, нет пока, но знаю,

Лежат они в таких углах, 

Как будто сам Магистер держит их в руках.

Барра

Вы знаете того, кто их украл?

Сангуино

Я знаю, видел я, как он бежал.

Барра

И где он проживает?

Сангуино

Я тоже знаю

Манфурио

О, силы неба нам помогают!

Марка

Мы побеждаем, мы на коне!

Барра

Надо спешить.

Идёмте к дому этого дельца,

И, по законам всем,

Мы дело доведём до самого конца.

Манфурио

Вам доверяюсь я вполне 

И благодарен Вам 

За все заботы обо мне.

Марка

Не сомневайтесь ни о чём

Сангуино

Мы вместе все пойдём.

Его бесспорно мы найдём.

Я точно знаю, где его гнездо.

И нет сомненья никакого,

Что мы его застанем дома.

И он не сможет кражу отрицать,

Хотя меня он не видал,

Но я-то видел, как он удирал.

Марка

И мы все видели, как он

Из рук Манфурио рванулся вон.

Манфурио

Вы верные свидетели мои

Сангуино

Не будем голову ломать,

Он должен деньги нам отдать,

Иль мы должны в тюрьму его послать.

Манфурио

Всё так, всё правильно вы говорите.

Сангуино

Синьор Манфурио, Вам тоже надо с нами быть

Манфурио

О чём Вы говорите!

Моё присутствие необходимо,

Чтоб по закону осудить.

Сангуино

Однако, важно очень,

Чтоб он и женщина его нас не узнали,

Не скрылись бы и не удрали.

Поэтому должны Вы вид свой изменить,

Одеждой обменявшись.

Вот Вы, любезный, как Вас величать,

Коль скоро Вы изволите сказать?

Барра

Коппино, к Вашим я услугам.

Сангуино

Так будьте нам помощником и другом.

Синьор Манфурио потом

Вам не откажет он ни в чём.

Манфурио

В распояжении Вашем я быть готов.

Сангуино

Так одолжите плащик Ваш синьору,

А Вы, синьор, накиньте эту тогу.

И чтобы лучше вид свой изменить,

Магистер, шляпу Вашу Коппино отдадите,

А он берет свой Вам отдаст.

Манфурио

Лишь в крайних случаях закон нам позволяет

Чужой свою одежду заменять.

Я тогу литератора не оскорблю,

Лишь справедливость я восстановлю.

Преступник должен быть наказан.

И сделать это я обязан.

Барра

Синьор Магистер,

Хотел бы я, чтоб Вы не забывали,

Любезность Вам синьоры оказали.

Я лишь о них премного хлопочу,

А о себе молчу…

Манфурио

Я третью часть отдал бы денег тех

На вас на всех.

Сангуино

Спасибо Вам за щедрость Вашу.

Барра

Ну, что ж, пошли!

Манфурио

О, Бог, нам помоги!

Сангуино и Марка

Пошли, пошли!

Конец III-го действия
Действие IV
Сцена 1

Синьора Виттория, одна
Хуже смерти – ждать и догонять.

Если слишком поздно приходить,

Всё напрасно может быть.

Такой удачи, случая такого,

Возможно, не случится никогда;

Не представляю для него я дня другого,

Когда б он смог, как в этот вечер,

Добиться всех утех от нашей встречи.

Когда я думала, что за его любовь

Могу я на приданое подзаработать,

Слухи пошли, что тип никчёмный этот

Коварно с колдовством связался 

И порчу навести старался,

Меня из воска сотворив,

Чтоб духи воздуха и ада, и воды

Меня заставить полюбить могли предмет,

Который для любви совсем не создан.

И даже если бы прекрасный Бог любви

Явился нам сейчас и в бедности признался,

Я думаю, и он покинутым остался б.

Как жалки бедняки, страдая в голоде и страхе,

И как беспомощны скупцы, застывшие от скупости своей.

А он слывёт и старым, и скупым, и глупым, и больным,

Наш бедный Бонифачо.

Богатство правит миром.

Монета звонкая красавцем делает урода,

Безумца – мудрецом, ничтожных  - знатью.

И даже те, кто правит миром, монархи и цари,

Без денег статуи пустые, 

Как куклы неживые движутся они.

И не найдёшь ты никого, кто чтил бы их и уважал.

Бесспорно, разница большая 

Меж культом Божества и культом смертных.

Мы поклоняемся, конечно, небес Богам,

Мы обожаем их и молимся пред их изображеньем

В скульптуре иль в стихах, в картинах иль в издельях,

Но про живых «богов» не забываем мы при этом.

Богатство правит миром,

Кто сверхбогат, тот «божество» для нас,

Пусть он, как мы, и смертен, и подвержен испражненьям,

Нуждается в «пи-пи», в «как-ка»…

Однако, живым «богам», этим сильным мира сего,

Мы поклоняемся вдвойне.

Молитвенно колени преклоняем мы 

Пред каждым их изображеньем, как пред иконой,

Пред каждым памятником их.

В ответ на это мы хотели б,

Чтобы таланты чтились, награждались,

Чтобы достойным открыты были все пути.

Чтоб угнетённых защищать не забывали,

Чтоб их границы расширялись,

Но и свои надёжно сохранялись.

Мечтаем в тоже время мы,

Чтоб в страхе жили их враги,

Чтоб перед нашими «богами»

Все вражеские кланы трепетали.

Чтоб поражений мы не знали!

Итак, земные короли и императоры живые, 

Из плоти и костей, должны богаты быть,

И в мраморе, и в бронзе себя увековечить.

Те ж из них, чей образ не запечатлён,

Не высечен из камня иль из бронзы,

Не стоят ни-че-го!

Теперь посмотрим, что же с Бонифачо.

Как в голову могло придти ему,

Что за красивые глаза его я полюблю?

Что, вовсе нет мужчин на этом свете?!

Совсем сошёл с ума, бедняга,

Не знала я, что он такой уж скряга.

Но в этот вечер, верю я,

Он всё поймёт и цену осознает,

И звонкую монету отсчитает.

Надеюсь я, узнает он сегодня,

Что колдовством его ему припасено.

Ах, что же эта ведьма, Лучия эта не спешит,

Так долго не приходит?

О! Наконец-то, я вижу, кажется, её.

Сцена 2

Лучия, синьора Виктория

Лучия

Вы здесь на улице, синьора?

Виктория

Я дома вытерпеть так долго не могла,

Тебя столь страстно ожидая.

Пойми, такой удобный для наших дел

Сегодня вечер мы можем потерять, теряя время.

Ну как? Поговорила ты с женою Бонифачо?

Лучия

Я рассказала ей всю правду 

И даже больше, много больше

И так, что всю её воспламенила.

Она сгорает, жаждя уличить

Супруга своего в измене.

И мало того, она придумала ещё кое-что,

И нравится её затея мне безмерно:

У Вас она хотела б одолжить

Мантилью и юбку Вашу,

Что будет нам весьма полезно.

Под покрывалом кружевным 

Узнать её никто не сможет, даже Бонифачо.

На улице и на крыльце 

Он принял бы её за Вас, моя синьора.

А дома, в темноте, лица не разглядеть,

Объятья же помочь ему не смогут,

Ведь тело женщины одной

Совсем такое же, как у другой.

Потом мы будем медлить с освещеньем,

Так что в темноте один-то раз

Они успеют дело сделать.

Виктория

Да, но всё же придётся ей в ответ

С ним поздороваться, какие-то слова сказать.

И трудно было бы ему

По голосу свою жену в ней не признать.

Лучия
О, это устранить совсем не сложно.

Я ей скажу, чтоб шёпотом и осторожно

Она всё время говорила.

И объяснила бы ему,

Что знать про это никому нельзя.

Кругом соседи и друзья стоят под окнами, 

тихонько к стенам прижимаясь,

И ловят каждый звук, 

и каждый вздох понять стараясь.

Виктория

Бесспорно, ты права:

Должна она, конечно, притвориться

И сделать вид, что ужас как боится,

Чтоб кто-нибудь её услышал в доме,

Или соседи под окном, или друзья на воле.

О, подождите!

Кто же это там шагает к нам?

Лучия

Синьор Бартоломео

Сцена 3

Синьора Виктория, синьор Бартоломео, Лучия

Виктория
Куда идёте Вы, синьор Бартоломео?

Бартоломео

Куда, куда?! Да к чёрту самому!

Лучия

Его то мы встречаем чаще,

Чем ангелов самих вокруг себя.

Бартоломео

Ты сводница, поэтому ты утверждаешь,

Что дьяволы к нам ближе ангелов всегда.

Весь мир ты хочешь приспособить под себя 

И для тебе подобных!

Виктория

Быть может, много есть причин,

Что в бешенство, синьор мой, Вас приводят.

Уж слишком часто, слишком близко у огня

Вы пребываете, свою алхимию творя.

Огонь Вас иссушил, измучил,

И злость овладевает Вами изнутри,

И сыплются проклятья с языка.

Бартоломео

Но не о Вас, синьора, я речь веду.

Я Вас всегда глубоко уважаю.

Виктория

Как не обо мне?

А Вам не кажется, что оскорбив Лучию,

Вы оскорбили и меня!

Лучия, уйдём отсюда поскорей!

Бартоломео

О, не спешите так, синьора,

С Лучией часто я шучу,

Над ней порою насмехаясь,

И чем сильней она старается завлечь меня,

Тем больше я сержусь и раздражаюсь,

Вплоть до отвращенья.

Лучия

Да, да, синьор.

Во всём Неаполе нет злее языка, чем Ваш.

Да чтоб ты откусил себе его,

Язык раздора, драк и беспорядков!

Бартоломео

Обратный твоему,

Всегда который за соединенье!

Сцена 4

Бартоломео один

Пусть рак сожрёт их всех,

И сводниц, и путан.

И не поможет им ничто

Меня в их сети заманить

И паутиной обмотать.

Напрасно бы они меня прождали;

Моих доходов плутовкам не видать.

Оставим это. Поговорим о злате.

Из всех металлов злато – тяжелее всех,

Но посмотри, однако,

Каким свободным, лёгким, ловким

В контакте с ним бывает человек.

И то же самое мы скажем о любом предмете.

Воздушно-лёгким злато сделает его.

И свойством уникальным злато обладает:

Чем больше слиток золотой размером,

Тем легче он для нас и тем милей.

И человек без золота и серебра

Совсем как птица без крыла и перьев.

Любой, кто хочет, заберёт её себе,

Иль съест её, или убьёт.

А птица с перьями – другое дело,

Взмахнув крылами, свободна и легка

Парит над облаками.

Синьор наш Бонифачо почувствует,

Как жизнь его горька,

Когда истратит всё сполна

И силы потеряет в напрасных поисках любви.

Печаль глубокую узнает, 

Друзей презренье и судьбы гоненье.

А вот и он, влюблённый наш,

Но только без роскошного плаща.

Благословен пусть будет воришка тот,

Кто плащ его похитил.

Сцена 5

Синьор Бартоломео, Синьор Бонифачо

Бартоломео

Поторопись, беги ещё быстрей,

Мой милый Бонифачо!

Вот только что я увидал,

Как проходила здесь душа души твоей

И сердца твоего зазноба.

И вспомнил тут я про любовь твою

И принялся её рассматривать с пристрастьем.

Она мне показалась столь прекрасной в этот раз,

Что главный мой сосуд раздулся чрезвычайно,

И места для него в моих штанах не стало.

Бонифачо

Ну, хватит: ты издеваешься, смеёшься надо мной,

А я – влюблён и очарован.

Ты по своим предметам нежным 

Страдаешь ежечасно,

А я – по дорогой прелестнице моей,

Ты – по алхимии своей,

А я вздыхаю по Виктории прекрасной.
Ты к своему огню стремишься,

А я спешу к моим огням.

Бартоломео
Конечно, мой огонь – огонь Вулкана,

Твой – во власти Купидона.

Бонифачо

Посмотрим мы потом,

Кто лучшего достигнет результата.

Бартоломео

Вулкан, сказать я должен,

Это человек разумный, 

Порядочный и осторожный;

А Купидончик твой – амурчик неразумный,

Развратный и пустой.

Кому приносит он бесчестье,

Кому страданье - боль,

А кое-кому - всё вместе.

Бонифачо

Блаженны Вы, если у Вас всё сложится,

Как Вы решили, рассудили.

Бартоломео

Быть неудачником тебе, 

Бедняга Бонифачо;

Только, быть может, 

Мадонна добрая тебе поможет.

Бонифачо

Хотите Вы сказать «судьба»,

Я Вам отвечу: каждый объясняет

Причину всех своих удач своей судьбой.

Но интересен мне вопрос другой,

Когда удача с нами, все говорят:

«Вот это молодец, вот это деловой,

А ум какой!»

Когда ж, наоборот, терплю потери я,

Каждый зовёт меня глупцом и простофилей.

Народ, мошенники, бандиты

Из Греции и из Египта,

Всё судят, рядят и рассуждают:

«Кто ж помог ему? Совет великий из Парижа?

Или Испания, что так сильна,

Кто чтит Италию, тому республика важна,

Кто хвалит мудрые Венеции советы.

Из-за кого потерян Кипр? Кто потерял его?

Всё из-за глупостей правителей ничтожных,

Всех этих Панталони, этих богачей!»

Ну, подведём итог всем этим рассужденьям:

Когда судьба добра к нам,

Нас хвалят, прославляют,

Когда наоборот – глупцами величают.

Бартоломео

Итак, что Вы сказать хотите?

«Судьба – богиня,

И разум никакой нам не поможет?»

Ну, погодите, я вижу сюда идёт Лучия.

Я покидаю Вас.

Спешу я в лавку за порошком,

Куда я мальчика отправил час назад.

Бонифачо

Идите, идите.

А с ней поговорить я должен

О делах совсем других,

И вовсе не о том, что думаете Вы.

Сцена 6

Бонифачо, Лучия

Бонифачо

Не сомневаюсь я.

Вперёд она захочет деньги.

Нет, так не пойдёт.

Сначала накормим тело, денежки – потом.

Когда я сумочку опустошу,

Я в Вашу ручку денежки вложу.

Так обойдя похабные слова,

Мы всё поймём и без труда.

О, Лучия, какие новости ты мне несёшь?

Лучия

Синьор мой, добрый Бонифачо!

Я так спешу, что даже поприветствовать

Я Вас не успеваю.

Бонифачо

Что это значит?

Лучия

Должны Вы помощь оказать 

Виктории прекрасной

Бонифачо

Сначала сладкое должно пройти,

Чтоб к заключению хорошему прийти.

С моею сумкой плохо…

Лучия

Там умирают…

Бонифачо

«Когда умрёт – её мы похороним», - 

Сказал Святой отец

Лучия

Хочу сказать я,

Из-за Вас, жестокий человек,

Синьора наша умирает,

Она по Вам страдает.

Такую жизнь Вы ей хотите подарить,

Такое Вы ей обещали?!

Вы время тянете беспечно,

Бедняжка извела себя в слезах и вздохах.

Вы не узнали бы её при встрече,

И жалость охватила б Вас

С такой же силой, как любовь.

Бонифачо

Что? Деньги ей нужны?

Лучия

При чём тут деньги?

Да пусть провалятся они,

Их до черта на этом свете!

И если Вам они нужны,

Она Вам даст их и немедля.

Бонифачо

Ну, уж нет,

Я в это не поверю никогда!

Лучия

Ах, Вы не верите?

Безжалостный, жестокий человек!

(плачет)

Бонифачо

Вы плачете?

Лучия

Да, плачу,

Жестокость Ваша тому виной.

В каких страданиях теперь синьора наша,

Какие муки страсти в этот час её сжигают!

И никогда ещё я не видала,

Чтоб сердце женщины в любви такой сгорало.

Она и раньше Вас любила,

Но в эти несколько часов

Я не пойму, что с нею стало,

И лишь о Вас уста её твердят:

«Синьор мой, мой Бонифачо, душа души моей,

Моё дыханье, огонь и пламя сердца моего,

Любовь моя, моё желанье!»

Я Вам клянусь, синьор мой Бонифачо,

Уже пятнадцать лет, как знаю я синьору эту;

Она всегда была спокойна и ровна,

Прекрасна, холодна и сдержана в любви была.

Я к ней вошла сегодня,

И стыд, и жалость переполнили меня.

Лежит она, бедняжка, ничком, лицом в подушках,

Двумя руками свою подушку крепко обхватив,

И, плача, говорит: «Ах, Бонифачо, кто тебя уводит от меня?

О, моя жестокая судьба,

Когда он так хотел меня, ему я отказала.

Теперь, когда я вся горю и таю только для него,

а-а-а-а (плач), меня он не признает,

Он не простит меня и оттолкнёт!»

Бонифачо

Господи, возможно ль это?

Она всё это говорит?

О, разве так бывает?

Лучия

Кто любит, это знает!

А Вы, синьор мой Бонифачо,

Вы заставляете меня неслыханные вещи делать.

Хочу я разлучить Вас, не соединить

С Витторией прекрасной,

Мне жаль, знакомила я Вас напрасно.

Теперь я поняла, что никогда её Вы не любили,

Что Вы притворщик, лицемер,

Каких немного в Неаполе найдётся,

И с Вами ей страдать и мучиться придётся. 

(плачет)

О, бедняжечка моя,

Какое же лекарство для тебя найти теперь должна я?

Бонифачо

О!О! Тебе я верю, милая Лучия,

Не плачь, тебя молю я!

Не то, чтоб я тебе не верил,

Я просто очень удивился,

Видать сам Бог помог мне,

Что моя принцесса так изменилась.

Была она жестока столь же, сколь хороша,

Ко мне всегда с холодными словами обращалась,

Чтоб в сердце у меня надежды вовсе не осталось.

Теперь она совсем другою стала.

Ах, неужели изменилась так она?

Лучия

Изменилась? Изменилась!

Да если б я её не удержала,

Она б сегодня же к Вам побежала,

Пришла бы к Вам домой с визитом,

Но я сказала ей: «Безумная,

Куда летишь ты, погоди!

Ты неприятности ему доставишь,

Что скажешь ты его жене?

Что скажут все вокруг, 

Когда тебя увидят вдруг

И всё поймут: «она сошла с ума»

Не знаешь ты, как обожает он тебя,

Как велика его любовь и верность.

Безмерно счастлив будет он,

Когда услышит от меня,

Что жаждете его Вы у себя увидеть»

Бонифачо

И кто же будет сомневаться,

Когда тут истина звучит!
Лучия

Итак, когда напомнила я ей, печальнице моей,

Все знаки уваженья и любви,

Которыми её Вы окружали,

Она заговорила снова:

«Ах, Боже мой! Ах, неужели

Его приход ко мне возможен?

Он хочет сам ко мне прийти,

И не должна я этикета нарушать».

Бонифачо

Теперь прекрасно вижу я,

Сомненья мучают Викторию мою в моей любви.

Лучия

Но Вы же знаете,

Когда желанье слишком велико,

Надежда вдруг слабеет, ревность порождая.

Виктория так изменяется сама,

Что Вас подозревает в изменении обратном.

Бонифачо

Скорее зайцы за китом помчатся,

А дьяволы перекрестятся,

Скорее наш Отец прочтёт Аве Мария

Для грешных душ в чистилище ужасном,

Чем я смогу забыть Викторию мою,

Мою великую любовь, 

Что только вместе с жизнью разобьётся.

Итак, без лишних слов,

Куда идёте Вы, неся весь этот груз?

Лучия

Несу я вещи эти к соседушке одной.

А также шла я к Вам домой,

Чтоб рассказать Вам всё, что знаю.

Но, к счастью, тут я Вас встречаю.

Теперь спешу к синьоре нашей,

Чтобы её утешить,

Сказать, что говорила с Вами,

Что скоро, скоро Вы придёте сами.

Бонифачо

Уверьте её в этом, а ещё скажите ей,

Что день сегодняшний счастливейший из дней моих,

Когда дозволено поцеловать мне будет её прекрасное лицо,

Которое хранит ключи от сердца неземного.

Лучия

Да, сердце ранено её!

Не пропустите этот вечер,

Она мучительно страдает,

Не ест, не пьёт, не отдыхает,

Она буквально умирает!

И если рядом не увидит Вас,

Она погибнуть может в тот же час.

Я Вас прошу её утешить, успокоить.

Надеюсь, в Вашем сердце есть

Хоть капля состраданья!

Бедняжка тает, как свеча,

И горечью звучат её стенанья.

Бонифачо

Одно ещё я дело закончить поспешу.

Потом придёте Вы, иль я Вас навещу.

Лучия

Вы знаете, как Вы должны всё сделать,

Чтоб Ваша честь и честь любимой Вашей не пострадала.

Должны быть очень осторожны Вы.

Всё делать надо тихо, тихо, чтоб никто не слышал.

Соседи вечно у окна, и днём, и ночью следят за всеми.

Должны переодеться Вы,

Внимательно смотрите, чтоб никто Вас не узнал

При входе в дом и выходе из дома.

Приклейте бороду,

Чтоб быть похожим на художника Бернардо,

Который часто и свободно входит в этот дом.

А я Вас не обижу
И провожу Вас прямо в комнату синьоры.

И в результате всех этих хитростей

Синьора убедится, как честь её важна для Вас.

Бонифачо

Вы всё продумали прекрасно!

Ещё и эта борода,

И ростом я такой же, как Бернардо,

И с мантией, как у него.

Замаскированный, как пилигрим, 

Пойду его походкой,

И ни один прохожий

Меня узнать не сможет.

Лучия

Итак, заканчивайте Ваше дело побыстрей,

И до свидания.

Я поспешу, чтоб сбросить с плеч всю эту ношу.

Бонифачо

Ну, в добрый час!

Сцена 7

Бонифачо один

Из того, что я услышал от Лучии,

Я понимаю, что слишком близко 

Фигурку восковую к огню я поместил,

Она уж слишком раскалилась,

Красавицу живую страстью опалив.

Смотрите, как бедняжка страдает от любви ко мне.

Можно сказать, просто сгорает.

Рассказ Лучии довёл меня до слёз.

Теперь я точно знаю на опыте моём,

Как магия сильна, и как наука тщетна.

Сцена 8

Марта, Бонифачо

Марта

Он тут как тут, наш бедный Бонифачо.

Почти ослом его назначил Бог.

Вот если б целым был ослом, 

Тогда, быть может, что-нибудь он значил.

Синьор Буон-ин -фачча
, добрый вечер!

Бонифачо

Добрый вечер, дорогая синьора Марта.

Ваш муж – философ, надо бы,

Чтоб были Вы философиней тоже.

Однако, не удивительно, что анатомию

Проводите Вы слова.

Что всё таки имеете в виду,

Когда Вы говорите Буон-ин-фачча?

Хотите Вы сказать, что я Вам друг, когда я с Вами,

А за спиною – я Вам враг?

Ошиблись Вы, подсмеиваясь надо мною.

Марта

Как Ваша сумка поживает?

Бонифачо

Так же, как мозги у мужа твоего,

Которому рога ты наставляешь.

Сумка-то есть у него, только монет – нисколько!

Марта

Я не об этой сумке говорю,

Я ведь о той, которая внизу…

Бонифачо

Спасибо Вам, любезны очень Вы!

Вы ищете болезнь, как медики, врачи,

Но если Вы хотите устранить её,

Я в этом Вам сейчас же помогу,

А если супчику хотите,

К Марии Нова поспешите.

Марта

Хотиете Вы сказать, что у меня с монахами делишки?

Бонифачо

Я Вам ещё добавлю.

Вы – вещь для кладбища,

Как женщина, которой больше тридцати пяти,

Уж на покой должна идти,

В чистилище молить Богов

За всех, живущих на земле.

Марта

Но это мы, женщины,

Сказать должны о вас, мужчинах!

Бонифачо

Бог создал женщин для мужчин,

Для личных дел интимных,

А если нет таланта у неё,

Её изгонят, вот и всё.

Марта

Не стыдно Вам, такому пожилому,

Постыдные слова болтать!

Пусть юность плод любви растит,

Пусть старики с подругами тихонько отдыхают.

Бонифачо

Ну, ну! Как много стариков 

На многое способны,

И если захочу, примеров тьму

Тебе я приведу,

Как из истории святой,

Так и из жизни нашей.

Марта

Но почему о женщинах

Ты рассуждаешь по-другому?

Бонифачо
А потому, что женщина для нас, мужчин,

А не мужчина для неё.

Марта

В этом-то всё зло!

К тому же все права у вас,

Но многие из вас

Без женщин умереть готовы,

И только ради нас живут,

Почти теряя разум.

Бонифачо

Вам, женщинам, хочу сказать я,

Так нравится страдать!

И хочется, чтоб мы страдали.

Марта

Но кое-кто из вас достоин наказанья

В ответ на ваши все деянья!

Бонифачо

Одним – нужно одно,

Другим – другое.

Марта

Ух, какой ты!

Бонифачо

Ай, ай, ай!

Марта

А как же Вы с женой своей живёте?

Небось, от жажды умереть она готова,

Хотя она прекрасна, молода,

И Вам верна к тому же.

Пусть плоть цветёт, пока желанье есть,

От голода пусть тело не страдает,

Ведь аппетит растёт, когда его не утешают.

И как бы к худшему всё это

Внезапно Вас не привело, не так ли?

Бонифачо

Ты, женщина, болтаешь просто так

О том, чего сама не знаешь!

Оставим шутки эти, мадонна Марта.

Известно мне, что Вам доступны некие секреты.

Хотел бы я, чтоб Вы мне помогли

Добиться цели в делах любви.

Сегодня ночью с женой моей

Затеял я игру такую,

Что должен быть в четырёх местах,

Иметь четыре встречи в этот вечер.

Могла бы ты мне подсказать

Лекарство иль питьё какое,

Чтоб мой скакун мог точно в точку прискакать?

Марта

Рецепт? Ну, ладно, могу сказать:

Вода из почки, масло из оливки,

Настой из verga
, манна из мошонки.

Смешаешь всё, взболтаешь хорошенько

И сделаешь питьё.

Потом скакать ты сможешь легко и долго

В седле и крепких стременах,

Пока твой зад не разболится.

Бонифачо

Советчицей ты, Марта, знаменита.

Тебе я благодарен и весьма!

Сейчас тебя спешу оставить,

Есть у меня ещё дела.

Сцена 9

Марта, одна

«Отрезанному носу не нужны очки»-

Сказал один знакомый мне бретонец,

Который здесь у нас французскому учил

И в голову мою его вложил.

Тогда мне лет двенадцать было,

Но и сегодня его я не забыла,

И вместе с ним французские советы.

Бретонцу благодарна я за это.

Кстати, он интересно рассуждал,

Учитель наш, бретонец, доказывая,

Что богаче тот, кто всех бедней,

И больше у него счастливых дней.

Он меньше должен отдавать,

А те, кто так богаты,

У них всегда большие траты.

А беспокойства сколько:

Грабители, разбойники, воры,

Мошенники, обманщики, прохвосты.

Не спится ночью им, тревожно днём,

Всё беспокоятся о золоте своём.

Мы с мужем преотлично жили,

Когда бедны мы были.

И днём, и ночью развлекались,

И в игры разные игрались,

И ничего мы не боялись.

Теперь ведёт он важные дела,

Задумчив, озабочен.

Подозревает всех и вся,

Боится быть обманут, обворован.

Пускает деньги в оборот,

Кладёт, выигрывает, снова отдаёт

И дома просто не бывает,

Родной Неаполь забывает.

И бедную жену уж, как зовут, не знает.

Уж больше полугода не вижу суженого я!

Сегодня утром пять монеток отдала,

Чтобы почтить Святую Анну,

Известную хранительницу очага,

Которая и мужу, и жене

Быть вместе помогает.

Опять умчался он к своим печам,

А я должна в столь поздний час

Идти искать его повсюду.

О! Мне кажется, его я слышу, слава Богу!

Сцена 10

Синьор Бартоломео, Марта, Мокьоне

Бартоломео

О! Я – несчастный, неудачник!

Во всём мне не везёт всегда.

Марта

Что это значит? Неудачник?!

Ну, что за жалобы несёшь сюда?

Бартоломео

О, горе мне! На этот раз я разорён,

Покой и сон я потерял напрасно.

Скажи, ленивец, точно, всё как было.

Смотри, не ошибись, опасно…

Мокьоне

Да, мой синьор, всё это правда,

Нет у него такого порошка,

И уверяет, что он не знает,

Где он хранится, где искать его.

Как-будто был у Ченчо он,

Но тот сказал, что никогда

Такого не видал и даже знать не знает,

Что этот «Pulvis Christi»
 означает.

Бартоломео

О, Боже мой!

Не знает порошка Христа!

Ну, я убит, пропал я, вот беда!

Марта (про себя)

Иезус Мария! И все Мадонны, 

Все святые Неаполя церквей:

Санта Мария из Розарио,

Мария с гор,

Дева Мария из Монтеверджино,

И наша добрая Адвокатесса,

Святые Космо, Джулиано – 

Я всех молю, прошу я рьяно.

Аллилуйа, аллилуйа,

Ликую я, ликую я!

Зло –беда, прочь, прочь беги

Далеко, далёко,

Что там ждёт нас впереди…

(к мужу)

Что с тобой, Бартоломео мой?

Бартоломео

Ты здесь! В этот недобрый час!

И как всегда несёшь мне сглаз.

Иди-ка лучше с глаз долой,

Иди скорее ты домой!

А мы с тобой, помощник мой,

Вернёмся в лавку поскорей.

Хочу я всё узнать о порошке,

Хочу понять, что делать мне.

Идти в какую сторону, куда?

Мокьоне

Да, мой синьор,

Кратчайший путь – туда.

Марта

О, горе мне, они услышали меня,

Не в силах я сказать, что думаю на самом деле!

Спаси нас Боже, если можешь,

Там кто-то, кажется, идёт за мною тихо-тихо.

Быть может вор какой!

Пойду, пожалуй, я домой

И буду ждать там новостей

Подальше от беды и лиха.

Сцена 11

Манфурио, один

О, Боги, я ослеплён, я заморочен.

Жалкий вор все деньги выманил

Из рук моих обманом,

Когда ему хотел я объяснить,

Как надо их хранить, где прятать.

Потом тут появились другие трое

И повели меня по следу к нему домой,

К тому воришке.

О Боги, Боже мой!

Они меня уговорили снять мантию мою,

Чтоб не могли меня узнать,

Тот вор с его подругой,

И убежать с моими скудо.

И вот теперь, одетый чёрти как,

Я здесь стою и жду его.

Боюсь, что безнадёжно.

Быть может, с краденым

Они уже вошли вот в эту дверь

И вышли через заднюю, другую.

Я здесь стою и чувствую, что всё напрасно.

Там слышатся какие-то слова.

Две женщины спешат сюда ужасно.

Я женщин сторонюсь,

Хорошего от них не жду.

Общаться с ними, мне кажется, опасно.

К тому же, в таком я виде…

В сторонку лучше отойду,

И пусть они меня не видят.

Сцена 12

Карубина, Лучия

Карубина

Во имя нашей Санта Рокказелла,

Пусть нам она поможет.

Лучия

Адвокатесса наша

Карубина

Вам кажется, что всем,

И жестами, и ростом,

Могу сойти я за синьору?

Лучия

Клянусь я Вам святыми всеми Сан Розарио,

Что я сама сейчас как будто с нею говорю.

Но Вы должны стараться говорить потише,

Притворяясь, что боитесь, что могут Вас услышать

Соседи и другие люди, прохожие случайно здесь.

А что касается лица, оно красивое такое,

Нежное у Вас и молодое,

Как у самой Виктории, синьоры.

Карубина

Пока я не подам Вам знака,

Вы постараетесь, чтоб было в комнате темно,

Чтоб убедить могла его я к делу перейти.

Лучия

Но надо как-то приласкать его сначала

И лишь потом начать терзать!

Карубина

О! Я сумею доказать ему,

Как бешено его я обожаю,

Как я пылаю и горю.

Я брошусь целовать его так страстно,

Что искусаю в кровь его уста.

И тут комедия вся развернётся,

Когда он заорёт от боли и стыда.

«Прости меня, мой милый, это всё любовь моя!

Но только не кричи, ведь могут нас услышать»

- Ему я прошепчу –

«Ты – сердце, страсть, любовь моя…»

Лучия

Любовь, любовь взбесившейся змеи!

Карубина

Но и на этом я не задержусь,

В его язык зубами я вонжусь.

И будет страшной его судьба,

Он сможет лишь орать,

А говорить не сможет никогда.

Лучия

Я расскажу синьоре нашей,

Что после этих действий Ваших

Он потеряет навсегда

Любовь к любви утехам.

Карубина

Теперь мы к третьей части подойдём.

Я член его вначале лаской ублажу

Я всю себя ему открою

И внутрь я его впущу.

Потом любовными словами

К себе его я привлеку,

Схвачу его конец обеими руками

И буду мучить и терзать,

Выкручивать и рвать

Несчастный член его,

Как отжимаю я бельё,

Когда его я полощу,

Комедия получится на славу!

Как бешеный взревёт он в этот третий раз!

Тогда вы все тотчас примчитесь со свечами

И сразу всё поймёте сами.

О том, что будет завтра,

Узнаем мы потом.

Лучия

Продумано всё очень хорошо, отлично даже.

Итак, уже идите к дверям синьоры.

И если по дороге увидите его,

Не говорите ничего, а лишь вздыхайте глубоко.

На улице нескромно знакомство заводить.

А я его найду и в дом введу.

До свидания.

Карубина

Пока. До встречи.

Сцена 13

Лучия, одна

Пока ты занят многими делами,

День быстро пролетает. И вот и вечер.

Мне кажется, я сделала, как надо всё.

Осталось только предупредить Бернардо,

Чтоб был он вовремя,

И чтоб других он вовремя собрал.

О, лёгок на помине!

Как раз Джо сам явился к нам.

Сцена 14

Лучия, синьор Джо Бернардо.

Лучия

А вот и Вы. Пришли Вы очень кстати.

Джо Бернардо

Что ты успела сделать, моя Лучия?

Лучия

Успела всё, 

Синьор мой, Бонифачо, пошёл переодеться

И бороду, как Ваша, получше прикрепить,

Чтобы на Вас похожим быть.

Жена его, одетая Викторией прекрасной,

Уже готова в дом её войти

И мужа дорогого там найти

Иль по дороге встретить.

А капитана Пальму с седою длинной бородой

Сыграет нам Сангуино молодой.

Бездельники, студенты наши,

Марк, Флоро, Барра, Корковицо,

Изобразят для нас служителей полиции. 

Джо Бернардо

Я видел их вот только что, совсем тут рядом.

Увлечены они вовсю комедией и маскарадом.

И я веселья этого не пропущу,

Все шуточки я с аппетитом проглочу.

Да, Лучия, ты не забыла

Напомнить обо мне мадонне Карубине?

Лучия

Уж не такая я простушка, синьор Бернардо,

Я дело делаю, как надо.

Джо Бернардо

О, как же ты мудра!

Хочу в награду я поцеловать тебя.

Лучия

Благодарю покорно.

Награду предпочту я несколько другую.

Джо Бернардо

Это лишь залог, моя Лучия.

Знаю я, что в целом свете

Такой, как ты, нам не найти.

Лучия

Знали бы Вы, как трудно было

Уговорить синьора Бонифачо

Менять свой вид, вести себя иначе

И действовать, как надо нам,

Чтобы спектакль не испортить.

А сколько сил и такта, и ума

Потребовалось, чтобы Карубину

Воспламенить до бешенства,

До ревности, до зла.

Джо Бернардо

Ну, я уверен, что ты способна

И на дела важнее этих.

Сейчас мне лучше бы уйти,

Ведь в этот час тут Бонифачо должен быть,

И ты должна его «пасти».

Лучия

О моём синьоре позабочусь я.

А вы, друзья, смотрите, будьте в сборе.

Идите Джо и известите всех.
Сцена 15

Манфурио, один

Теперь, когда те двое удалились,

Хочу остаться я ещё немного

На этой улочке в тени.

Заметил я двух дам, болтающих вдали.

Потом одна из них осталась,

Чтоб поговорить вон с тем художником, который,

Как я знаю, развратных дам не пропускает.

Та молодая, должно быть, проститутка,

А эта старая, сомненья нет,

Ловкачка, сводница, делишек мастерица.

И разговор у них, по-моему, такой.

О, должен я скорее удалиться,

Там слышен шум компании большой.

Сцена 16

Сангуино, переодетый капитаном Пальма;

Марк, Барра, Корковицо в роли полицейских.

Сангуино

Кто убегает, прячется, дрожит,

Бесспорно виноватая душа,

Чьё место в чистилище, конечно

Барра

Стоять! Полиция! Кто там?

Манфурио

Магистр искусств я.

Я не грабитель и не вор.

Я никому не делал зла.

Не пожелал жены другого.

Чужих богатств я никогда не брал.

Учитель я, профессор я.

Сангуино

Какое учрежденье Ваше?

(друзьям) Ну, этот точно клерикал. 

Манфурио

В гимназии, учебном заведении

Для очень юных, и для тех, кто уж созрел,

Чтоб постигать высокие науки,

Я лекции читаю, воспитываю и учу.

Сангуино

В гимназиарке, то есть, в азинерии,

Где всех невежд содержат.

Манфурио

Я – гимноазиарки, гимназии преподаватель я .

Сангуино

Что это значит «азинарка» 
?

Связать его, в тюрьму его отправить!

Корковицо

Давайте руку мне, заблудшая овца,

Мы Вам подарим место для житья,

И в королевскую тюрьму мы отведём тебя.

Манфурио

О Господи! Учитель бедный я,

К тому ж ограбленный какой-то час назад,

Украли у меня и деньги, и одежду.

Сангуино

А почему бежишь ты от суда?

Ты вор, ты враг закона.

Манфурио

Прошу, не бейте вы меня,

Я просто не хотел, чтоб видели меня

В таких чужих лохмотьях.

Сангуино

Приказываю бить его от имени суда,

Что, вы не видите, что вор он и обманщик?

Корковицо

О, Сан Манганелло, то правда!

Манфурио

Ойме! О горе мне!

Вы почему меня сечёте,

Когда я объяснил вам,

Что вместо мантии моей

Они надели на меня 

Ворованные тряпки эти?

Сангуино

А почему бежишь ты от суда?
И плащик этот тобой украден,

Иди в тюрьму, и, наконец,

Судья поймёт, кто вор и истинный обманщик.

Манфурио

Ах, отведите же меня домой,

Где ждёт меня хозяин мой,

И там я докажу вам,

Что я не дьявола угодник.

Сангуино

Когда людей мы забираем,

В их дом родной мы их не отправляем.

Мы их ведём туда, где ждёт их кара и судьба.

Манфурио

Вы так себя ведёте плохо

С такими эрудитами, как я,

Что верю я теперь едва ли

В закон и правду на земле.

Хочу я повторить слова,

Что в давней дикости звучали:

“Homo homini lupus est”

Сангуино

Ты не обманешь нас, лентяй, латинскими словами.

Но говори по-христиански с нами.

Друзья, быстрей, быстрей

Вы в комнату его заприте,

Потом в Викариат его мы отведём.

Манфурио

О, горе мне! О, я несчастный!

Слова мои совсем не помогают.

Несправедливы Боги и зла судьба.

И днём, и ночью терзают все и мучают меня.

Конец IV действия
Действие V
Сцена 1

Бонифачо,Лучия

Бонифачо

Ох, ох, ой, ай!

Лучия

Да, синьор Бернардо мой …

Бонифачо

Да вспомните Вы, наконец,

Что Бонифачо я, ой, ой…

Лучия

Клянусь, Вы так похожи,

Что даже невозможно

Вас называть иначе,

Чем Бернардо, мой Бонифачо

Бонифачо

Быть может, это хорошо;

Пусть думают, что я Бернардо.

Тебе, Лучия, будет надо это подтвердить

И не забыть сказать, что в гневе я спешу куда-то.

Лучия

Вы так дрожите: мой синьор, что с Вами?

Бонифачо

О, ничего, о, о, о….

Согласен, пусть принимают за него,

Я сцену разыграю, что в гневе я спешу и полыхаю.

Лучия

Вы правильно всё говорите.

И я не попадусь, и без ошибок обойдусь.

Бонифачо

Ох, ох, ой, ох, о, о, о….!

Лучия

Хотела бы я всё-таки понять,

Что заставляет Вас дрожать?

Дрожите Вы от холода, от страха, от желанья?

Бонифачо

Конечно, от любви терзанья!

Лучия

Я понимаю всё прекрасно.

Когда так близок желанный миг,

Ты всем бы телом к ней приник,

И промедленье, как смерть, опасно.

Бонифачо

Я больше не могу, я сам себя теряю.

Скорей, скорее к ней, к Виктории моей!

Я погибаю, сгораю, пропадаю!

Лучия
Вы друг для друга созданы.

Вы – счастье для неё, она для Вас 

И счастье и любовь и ждёт Вас,

И зовёт всё вновь и вновь.

Сегодня Вы прекрасней, чем всегда,

Причина вся в любви,

Что велика так и нежна.

Бонифачо

О!О!О!  Пошли скорей, скорей,

К Виктории моей.

Я больше не могу, вот-вот я пропаду.

Лучия

Смотрите, чтобы грех 

Случайно не случился по дороге,

Не то рассержены жестоко будут Боги!

Бонифачо

О, о ! Пошли, пошли скорей!

Лучия

Ха, ха, ну, не смеши меня!

Идём без промедленья,

И будем там в одно мгновенье!

Сцена 2

Бартоломео, Консальво, Мокьоне

Бартоломео

Изменник, вор, разбойник!

Ты дьявола угодник!

Ответишь ты за всё сполна!

Где «дьявола снадобье», где «порошок Христа?»

Как, нет их у тебя?!

Ты нагло врёшь, и ты под суд пойдёшь!

Консальво

Ты не кричи на весь Неаполь,

Ты лучше помолчи,

Не то безумцем прослывёшь,

И бедным по миру пойдёшь.

Смотри, ведь все умрут от смеха,

Любуясь всей этой потехой.

Бартоломео

Ты этим хочешь замолчать меня заставить?!

Консальво

Я вижу, хочешь ты себя ославить.

Ну, что же, не молчи, давай кричи.

Месяц назад пришёл алхимик твой,

Не знаю, в сговоре с тобой иль нет,

И задал мне вопросов кучу.

Тебе их повторю на всякий случай;

Имеются ли в лавке у меня:

Квасцы свинца и хлористый аммоний, 

Меркурий (ртуть), алюминий и всякое другое.

Услышав «да», поставщиком своим меня назвал,

Шкатулку тайную мне дал и порошок Христа,

Сказав, что по частям всё это я должен присылать

По тем запросам, что буду получать.

Бартоломео

Он забрал всё это?

Консальво
Да замолчите, наконец!

Если придёт сюда Ваш Ченчо, Ваш подлец,

Из дома моего не выпущу его,

Пусть даже не мечтает.

Бартоломео

Всё это так. Всё это хорошо,

Но только если не шло уже по почте.

Мокьоне, ты не слыхал об этом ничего?

Мокьоне

Со всех сторон болтают про него.

Консальво

Но что же я могу поделать тут.

Вы знать его должны были прекрасно,

Он жил у Вас пятнадцать целых дней,

Теперь его искать напрасно.

Вы сами отправляли, своею собственной рукой,

Прося прислать то то, то это.

Какого же Вы ждёте от меня ответа?

Вы первый раз просили половину всего святого порошка,

Потом Вы запросили всё остальное.

Так что ж это такое!!

Конечно, я удивлён теперь безмерно,

Когда Вы вновь о нём, о порошке,

Которого не у меня нигде.

Ваш Ченчо его мне больше не давал,

Где Вы хотите, чтоб я его достал?!

Бартоломео

Не сомневаюсь я нисколько,

Меня Вы оба окрутили,

Ограбили, почти убили.

Консальво

Ну, если обо мне, то это ложь большая.

А ты глупец, каких никто не знает.

Хватает Ченчо одного,

Чтоб осмеять тебя на весь Неаполь.

Тебя уж десять лет я не видал,

Ты присылал ко мне за всякими вещами,

Тебе прилежноя их отправлял

Теперь скажи, какого чёрта ты ко мне пристал?

Бартоломео

О, горе мне! Волшебный порошок,

Он с золотым размешан пополам,

И вес его всё подтверждает нам.

Будь проклят день, когда его я встретил!

Я больше не могу,

Пойду повешусь,

Пойду повешусь!!

Консальво

Катись, давай, скорей,

И вешайся быстрей.

Бартоломео

Да, да, повешусь я!

Но только раньше повешу я тебя.

Консальво

И врёшь ты всё, слова твои пустые,

Копейки медной за тебя не дам!

Ты псих несчастный,

Ищи-свищи свой Pulvis Christi,

Свой «порошок Христа».

Бартоломео

О, я несчастный!

Что делать мне?

Как мне покрыть мои убытки?

Консальво

Бери пример ты с Ченчо, с твоего дружка,

Не ошибёшься никогда.

Бартоломео

Работа эта для таких, как ты,

Кто честных дел не знает,

В обманах процветает.

Консальво

Хочу безумие я выбить из тебя,

И красное вино из носа заодно

Бартоломео

Ну, это слишком уж!

Проклятый рогоносец, изменник и подлец!

Вот тебе! Вот тебе!

Консальво

Ну, как тебе вот эти?!

Вот тебе, за всё на свете!

Бартоломео

О, Господи, спасите, помогите!

Убивают!!

Мокьоне

Спасите, помогите!!

Консальво
Давай, давай, помогу тебе я,

Выбью дурь из тебя.

Бартоломео

О, ради Бога, помогите,

Пропала жизнь моя, и я убит…
Сцена 3

Сангуино, одетый капитаном Пальиой,

Корковицо, Барра, Марка, одетые полицейскими;

Бартоломео, Консальво

Сангуино

Встать, суд идёт! Что тут за шум?

Бартоломео

Этот разбойник…ограбил он меня,

Теперь ещё и бьёт, 

Что видно Вам прекрасно.

Сангуино

Свяжите вместе их,

В тюрьму скорей ведите.

Консальво

Синьор наш капитан, обман всё это.

Все знают, что человек достойный я,

Дела такие – не для меня.

Бартоломео

Пошли в Викариат,

Викарий выполнит свой долг.

Барра

Давайте, шевелитесь, ночь уж на дворе

Сангуино

Свяжите их покрепче,

Чтоб не смоли от нас удрать они.

Корковицо

А если удерут они,

Вы скажет, что я освободил их.

Бартоломео

О, я несчастный! Это чересчур уж!

Мокьоне, беги скорее к Марте,

Скажи, чтоб завтра утром

Пришла она в Викариат

Мокьоне

Иду, бегу.

Сангуино
Давайте, быстрей шагайте!

В недобрый час тут встретили мы вас.

Сцена 4

Мокьоне,один

Одно событие всегда другое порождает,

Другое – новое другое создаёт,

И вновь последнее – другое вызывает.

Особенно, когда беда стучится в дверь.

Недаром все повторяют присказку такую:

«Одна беда спешит сменить другую»,

«Пришла беда – открывай ворота»,

«Беда никогда не приходит одна».

Вот мой хозяин встречает Ченчо на беду свою,

И это раз. Потом вручает он ему большую сумму, -

И это два. Одна беда влечёт другую

И траты создаёт для сих безумных дел:

Печей, угля, металлов.

Он разумом, бесспорно, ослабел.

Теперь ограблен он и в распре уличён,

И в драку вовлечён.

К тому ж избит, почти что изувечен.

И вот ведут его в тюрьму.

Как всё это сойдёт ему?!

Опять нужны заботы, время, деньги.

А главное, о нём и «порошке Христа»

Весёлую комедию сыграют господа.

О, кажется, идёт синьор Бернардо.

Ну, этот должен что-то знать.

Хочу услышать и понять…

Он не кончает бормотать себе под нос тихонько.

Сцена 5

Синьор Джо Бернардо, Мокьоне
Бернардо

Боюсь я очень, что воришки эти

так увлекутся новым дельцем,

Что главную комедию испортят,

К блестящему финалу её не подведут.

О, эй, сынок, что делаешь ты тут?

Мокьоне

Что говорите Вы, синьор Бернардо?

Бернардо

Мне надо бы узнать, был кто-то здесь сейчас?

Мокьоне

Да, к сожалению, в недобрый час.

Бернардо

И что за люди? Кто они?

Мокьоне

То мой хозяин был, и лавочник Консальво,

Которых капитан застал в жестокой драке, кулаками.

И он своим солдатам приказал 

Связать их и в тюрьму отправить

Бернардо

А кто же твой хозяин?

Мокьоне

Синьор Бартоломео

Бернардо

Итак, в тюрьму пошёл синьор Бартоломео.

Какое горе, вот беда!

Кто ж виноват был? 

Консальво, как всегда?

И в чём была причина этой драки?

Мокьоне

Я спешу домой, я должен уходить.

Меня Вы извините.

Причины я не знаю, спешу я, убегаю.

Бернардо

Идите с Богом
Сцена 6

Джо Бернардо, один

Шутник великий и обманщик Сангуино этот,

И вся его команда в капюшонах;

Занявшись новой шуточкой какой-то

Забудет в попыхах и суматохе

О Бонифачо, нашем главном «скоморохе»,

О главном комике в любви.

А между тем наш Бонифачо с его женой

Из дома «Дамы сердца» может выйти,

А мне и слов-то не найти,

Какими задержать их, не дать уйти.

О, хоть бы вовремя они пришли!


Господи, кто ж это там идёт?

Это манто моё и сумка тоже.

О, Боже, сделай так, чтоб те, кого я вижу,

Были б они и здесь уже.

Сцена 7

Сангуино, Барра, Марка, Корковицо
Сангуино

Ха, ха, ха!

Ну просто случай, как с больным одним,

Который сам не знает, что у него болит.

Быть может, сердце зажимает,

А может быть, кружится голова

Или желудок донимает, 

Или пониже живота, и что тогда?

На все врача вопросы в ответ твердит,

Всё нет, да нет.

Барра

Ха, ха, ха…

Сангуино

Так и наши господа у нас в руках страдают,

Но как и почему не знают.

Корковицо

Когда за сумкой алхимика я потянулся,

Он странные сказал слова:

«Полиция всегда права,

Бери, пусть это будет для тебя.

А я всё получу сполна,

От типа этого, от двойника»

Сангуино

А как же вёл себя второй

С своею сумкой дорогой?

Корковицо

О, он сказал:«Мы совершили грех,

Мы согрешили, и наказанье это заслужили.

А сумки наши – наше покаянье»

Они покаялись вполне.

Сангуино

А ты? Что ты ему сказал?

Ты промолчал?

Корковицо

Нет, почему же, я ему ответил:

«На это раз мы вас прощаем,

В тюрьму мы вас не поведём.

Но чтобы в драке друг другу вы не навредили,

Мы свяжем вместе вас, канатом крепче оплетём.

За всё наше добро, заботы и страданья,

Мы потеряли время, силы, и ночь уж на дворе,

Считаю справедливым:

Нам заплатить должны вы всем.

Но здесь темно,и, чтобы подсчитать всё точно,

Мы к свету отойдём.

Когда вернёмся, по закону

Вам правильную сдачу принесём».

Сцена 8

Те же и Джо Бернардо

Бернардо

Эй, ну, что вы совершили?

Снгуино

Мы наказали опасных злоумышленников двух.

Бернардо

Вершите правый суд, и Бог поможет Вам.

Сангуино

Как правосудие голландца, Папы Адриано,

Который с выгодой благодеянья продавал

Скорее, чем в кредит давал,

И целый день в руках с весами

Следил, чтоб скудо веса не теряли.

Я думаю, мы с вами

Поступим точно так же сами,

Решив потом, кому и сколько мы даём.
Бернардо

А как оставили Вы пленников своих, совсем одних?

Сангуино

О, крепко связаны они, привязаны друг к другу,

Чтоб не смогли друг друга колотить,

Пока они совсем одни.

Бернардо

Скорее в сторону, друзья, скорее спрячьтесь,

Мне кажется, идёт сюда синьор наш Бонифачо.

Сангуино

Я думаю, что было б надо,

Чтоб прежде он поговорил с Бернардо.

Бернардо

Да, да, идите, уходите.

Я на дорожке здесь их подожду

И, кстати, что-нибудь скажу.

Сцена 9

Синьор Бонифачо, Карубина,

Синьор Джо Бернардо

Бонифачо

Всё зло подстроила Лучия, сводня эта,

Прислужница путаны той,

В сетях которой пропал я с головой.

Теперь из женщин не поверю ни одной,

И даже нашей Деве Пресвятой.

Карубина

Самый отвратный из людей!

Твоим словам я цену знаю,

Весёлую комедию о Вас сыграют.

Смотри-ка, кто-то там к нам, кажется, спешит.

Бонифачо

Боюсь, интригам ведьмы этой

Конца не будет никогда!

Какой-то дьявол тащится сюда.

Бернардо

О! Боже мой, кто ты такой?!

И кто ж из нас двоих есть я?

Бонифачо

Ну, разве не сказал я?!

Интрига новая! 

И новая свинья подложена Лучией под меня!

Бернардо
Приветствую Вас, добрый человек!

Бонифачо

Этого ещё нам только не хватало для полноты картины!

Бернардо

Синьор мой с чёрной бородой,

Кто ты такой?

Я жду ответа.

Скажи, ты – я?

Или я – ты?

Бонифачо

Вы – просто Вы,

А я – просто я.

Бернардо

Как это я – это я?!

Меня ты просто утащил,

Себя в мою одежду нарядил;

Одетый под меня, 

Преступные дела, конечно, совершил.

Что делаешь ты ночью у дверей

Виктории моей?!

Карубина

Жена его я, Джо Бернардо,

Пришла сюда, чтоб уличить его,

Бессовестного мужа моего.

Бернардо

Так Вы – мадонна Карубина?

А он, кто он такой?

Как сделался он мной?

Карубина

Не знаю я. 

Пусть скажет это он.

Бонифачо

Я поменял мою одежду,

Чтоб выследить мою жену,

Которую люблю, люблю как прежде!

Карубина

Ты врёшь, бессовестный изменник!

И ещё смеешь отрицать свою вину

В присутствии моём?!

Бернардо

Ужасно слышать о таком!

Ты предаёшь честнейшую из жён,

В которую бы каждый был влюблён.

Бонифачо

Джо Бернардо, оставим оскорбленья и обиды.

Я бы хотел уладить сам мои дела с моей женой,

А не болтать так долго здесь с тобой.

Бернардо

Как, негодяй, грабитель,

Ты хочешь ускользнуть из рук моих?!

Напрасно! Тебя не отпущу!

Я знать хочу, что делал ты в моих одеждах,

Какие ты поступки совершал,

Которые приписаны быть могут мне,

Если не буду я настороже.

Бонифачо

Прошу, простите Вы меня,

Не делал никому я зла, а только для жены моей;

Никто того не знает из чужих людей,

Кроме Виктории и слуг её домашних.

Но всем было известно им,

Что это только я, 

Что это только я один!

Карубина

Я Вас прошу, синьор Бернардо,

Пожалуйста, не надо шума,

Пусть между нами останется всё это.

Бернардо

О, Карубина!

Я не могу исполнить Вашего совета,

Так как не знаю я, за что прощать его,

И не прощаю.

Бонифачо

Пошли, пошли скорее, Карубина!

Бернардо

Ну нет! Ты не уйдёшь, скотина!

Бонифачо

Отпусти меня, прошу,

Если не хочешь драки страшной!

Карубина

Синьор Бернардо мой!

Прошу Вас ради чести нас отпустить домой!

Бернардо

Синьора, я Вашей чести не коснусь,

Но с ним я разберусь.

И знать хочу я тотчас,

Чем оскорбил он Вас и чем меня.

Бонифачо

Это ты затеял зря,

Не удержишь ты меня!

Бернардо

Врёшь, мой друг, не удерёшь!

Сцена 10

Сангуино, Барра, Марка, Корковицо,

Джо Бернардо,Карубина,Бонифачо

Сангуино

Эй, вы там! Стоять! Ни с места!

Суд идёт. Что тут за шум?

Бонифачо

(про себя)
И снова новая интрига!

Ну что за сводня, просто прощелыга!

(вслух)

Добро пожаловать, синьоры!

Я здесь столкнулся с этим типом,

Одетым в точности как я;

И он, свинья, явился,

Чтоб оскорбить жену мою!

Но низа что я этого не допущу!

В суде всё это докажу.

Бернардо

Ты лжёшь, прохвост, 

И по твоей одежде

Смогу я доказать,

Что ты обманщик, лицемер,

Притворщик, лицедей вдобавок;

Тебя я должен наказать

Без проволочек и загадок.

Сангуино

О, чёрт возьми!

Те двое – близнецы.

Так в чём же распря их, и кто они?

Барра

Эти трое и женщина средь них

В едином теле их они двоих составят.

Марка

Я думаю, они стараются решить,

Кому из них двоих 

Для женщины супругом быть.

Сангуино

Тут дело явно запутано давно,

Обманом пахнет от него.

Приказываю всех троих

В тюрьму отправить их.

Бернардо

Синьор, в тюрьму должны вести его Вы

И никого другого, уж точно не меня.

Сангуино

Тебя, тебя, несчастный, именно тебя.

Бернардо

О, ради Бога, синьор Пальма,

Будьте справедливы!

Я честный человек,

Я человек достойный,

Художник я,

Я Джо Бернардо.

Корковицо

Взглянуть нам надо на этих двух,

Что так похожи,

И каждой чёрточкой любой

Они так схожи меж собой.

Карубина

Синьор наш Пальма, капитан,

Пусть правда вечно процветает,

Замаскирован Бонифачо мой,

И в этом весь обман.

А тот другой – художник он,

Он всем известный Джо Бернардо,

И это правда, скрыть её нельзя

Бернардо

И чтобы подтвердить всё это,

Советую я бороду его проверить,

Действительно ль принадлежит она ему.

Бонифачо

Я признаю, что это всё подделка,

И сделано по плану моему:

Сложились сложно отношения с женой,

Поэтому скандал такой.

Корковицо

Вот, полюбуйтесь, у меня в руках

Синьора Бонифачо борода.

Сангуино

Скажи мне, господин хороший,

Правда это, что борода твоя?

Барра

Синьор, конечно, она его,

Ведь он её купил, наверно.
Сангуино

Теперь мы знаем, что обманщик

Синьор наш Бонифачо,

И вместе с женщиной его

Ведите вы его в тюрьму.

А Вы, синьор Бернардо, от имени Суда,

Мы просим Вас прийти в Викариат

Без опозданья, ровно в два,

Чтоб информировать судью

По сути дела, правду всю

Там рассказав за цену в сотню скудов.

Бернардо

Я непременно буду, Ваша Милость, ровно в два,

Никто не пострадал ведь так, как я.

Хочу я осудить все те проступки,

Которые мог совершить синьор сей,

Бонифачо, одетый под меня.

Сангуино

И правосудие восторжествует.

Карубина

А я, несчастная такая,

Должна быть опозорена ещё,

В тюрьму уведена, за что?

Лишь только потому, чтоя раскрыла

Проделки мужа моего?

Бернардо

Синьор судья, позвольте мне сказать,

Я уверяю Вас, что даму эту

Я знаю хорошо давно,

Как самую честнейшую из женщин,

Хотя она, несчастная, жена его.

Она чиста пред небом и людьми,

И верить ей мы все должны.

Сангуино

Послушайте, синьор Бернардо,

Довольны быть должны Вы,

Что Вас в тюрьму мы не ведём,

Что Вас мы на свободе оставляем.

А дама эта, разве не пришла она

С синьором Бонифачо вместе?

Бернардо

Да, синьор судья.

Сангуино

А если так, то и в тюрьму

Пойдёт с ним вместе.

Карубина

Я об этом деле не знала ничего.

Я мужа моего в измене уличила,

Вот всё, что было.

И после этого из дома

Виктории синьоры идём мы оба.

Вы можете любого опросить,

И в доме у синьоры, и везде.

Никто ни в чём меня не сможет обвинить.

Бернардо

Я уверяю Вас, синьор,

Ни в чём она не виновата.

Прошу Вас отпустить её домой,

Прошу Вас лишь о ней одной.

А для меня, я всем доволен,

Всё сделаю, как требуете Вы

Сангуино

И правда, кажется, нет преступленья никакого

В поступках, действиях её.

Вы поручились за неё, её я отпускаю.

Как Вас зовут, синьора?

Карубина

Карубина, к Вашим услугам, Ваша милость

Сангуино

А Вам, синьора Карубина,

От имени Верховного суда

Приказываем мы явиться в два часа,

Чтоб информировать судью о Вашем деле

С оплатой скудов шестьдесят.

Карубина

Как мне велит мой долг,

Послушна буду и точна.

Бонифачо

Поймите Вы, синьор Бернардо,

Что оскорбления мои 

Совсем не так уж велики,

Как полагаете их Вы

Бернардо
Поживём, увидим.

Сангуино

Пошли скорей, немедля!

Смотрите, чтоб не убежал он.

Его вы вместе с маэстро школьным поместите.

Потом мы их вдвоём

На суд без проволочек поведём.

Бонифачо

О, ради Бога, свяжите вы меня,

Доставьте радости немного моей жене

И Джо Бернардо заодно.

Сангуино

Свяжите всё же, чтоб не убежал.

Спокойной ночи всем желаю.

На сём вас покидаю.

Бернардо

Спокойной ночи Вам,

Синьор, наш капитан,

И всей компании, друзьям.

Сцена 11
Джо Бернардо, Карубина

Бернардо

Теперь ты видишь, ангел мой,

Как этот псих смеётся над тобой,
Как он не ценит красоты такой!

Тебе не кажется, что было б справедливо

Монетой той же отплатить ему?

Карубина

Нет, нет, я не могу!

И если он так скверно поступает,

Меня ничто не заставляет

За ним его безумства повторять.

Бернардо
Вы сделали бы то, что надо,

Что каждый сделал бы на Вашем месте.

Никто и никогда не осудил бы Вас тогда.

Я Вам секрет раскрою:

Те господа, что увели его,

Совсем не полисмены, не представители суда.

Они синьоры, простые господа,

Друзья мои, компания моя.

Мы обойдёмся с ним, как мы хотим.

Поселим мы его в одном укромном месте,
Потом прикинутся они, что заняты делами

И что в Викариат его попозже поведут.

А между тем придёт Скарамуре,

Известный маг, и притворится,

Что в миг уладит всё.

Но прежде с нашими он должен расплатиться,

Которых как-то он когда-то оскорбил.


Карубина

Теперь я вижу, Вы уж слишком хитры,

Сумели Вы всю эту сеть,

Как паутину растянуть.

И многое мне стало ясно,

И сверх всего, что Вы – опасны.

Бернардо

Жизнь моя, прекрасная моя,

Я тот, кто ради Вас в любую пропасть 

Бросится не глядя.

Моя судьба ко мне добра,

Она мне счастье подарила,

Быть рядом с Вами разрешила

Так близко, ближе уж нельзя.

Моё пылающее сердце сгорает от любви,

Которая всегда меня переполняла

И навсегда останется во мне.

Имейте жалость к сердцу моему,

Израненному Вашими очами.

Я обожаю Вас, я Вас люблю,

Без Вас я умираю.

Ах, если б Боги уступили мне

То, что досталось этому чурбану,

Который даже оценить не может

Всех нежных прелестей твоих.

Карубина

О, горе мне! Что вижу я, что слышу!

И до чего же я дошла?!

Бернардо

Я умоляю Вас, нежнейшая из див,

Не испугаться слов моих.

За Вашу честь я жизнь отдам,

И сердце, полное страстей,

Сложу к ногам красавицы моей.

Меня сжигает пламя неземное,

Скорее я умру, чем потушить его смогу.

Карубина

Ой, ой, синьор Бернардо, душа моя нежна,

Легко я верю Вашим излияньям,

Хотя так много поговорок есть,

Где порицается влюблённых лесть.

Желаю Вам я утешенья,

Но что касается меня,

Всё это невозможно, даже на мгновенье,

Здесь глубоко задета честь моя.

Бернардо

Душа души моей, любовь моя, моё дыханье!

Бесспорно, знаете Вы точно,

Что значит честь, и что бесчестье значит.

Честь – ведь ничто иное, как уваженье,

Как репутация и мненье.

И если репутация настойчива сама,

И честь не пошатнётся никогда.

Честь – это мненье доброе о нас других людей,

Она совсем не то, что мы на самом деле,

Она лишь только то, что думают о нас.

Карубина

Ты рассуждал о людях, чести, уваженьи,

А что расскажешь ты об ангелах святых,

Что видят всё и судят обо всём?

Бернардо

О, эти не хотят, чтоб видели их часто,

И сами видят только то, что видно.

И не хотят, чтоб их боялись больше, чем боятся.

И не хотят, чтоб знали их, а лишь хотят казаться,

Такими, как хотят.

Карубина

Не знаю я, что этим Вы сказать хотите,

Не знаю, одобрять мне Вашу речь иль осудить,

Но в Вашей речи есть такое,

Что о неверии твердит.

Бернардо

Оставим диспуты и споры, о, ангел мой!

Давайте сделаем мы так,

Чтоб не напрасно Боги Вас 

Создали истинно прекрасной.

Страдаю я без Вас жестоко, 

И много раз в теченье дня

Я умираю без тебя.

О, жизнь моя! теперь должна ты

Заботиться о том, чтобы не умер я,

А не о том, чтоб чуточку поменьше

Стала б честь твоя.

И только Вы для этой страждущей души,

Вы сможете ей жизнь вернуть,

Слегка нарушив царство чести.

Но если Вы жестоки так ужасно – 

Из жизни я уйду безгласно.

Карубина

Но, ради Бога, давайте отойдём немного,

Не будем о таких вещах здесь говорить.

Бернардо

Пойдём, нежнейшая моя, кто-то идёт сюда.

Сцена 12

Консальво и Бартоломео, связанные

спина к спине, руки назад.

Консальво

Шагай, проклятый рогоносец,

Когда придём, они развяжут нас.

Бартоломео

Чтоб ты от канцера подох,

Козёл, дурак, отец баранов,

Ты повалил меня!

Консальво

Ой, моя нога!

Бартоломео

Я бы желал, чтоб шею ты сломал!

Ну вот, упали мы вдвоём;

Теперь вставай, пойдём!

Консальво

Давай! Встаём!

Бартоломео

Тебе назло, хочу я здесь лежать всю ночь,

Несчастный рогоносец.

Консальво

Вставай, давай!

Что, встать сейчас не можешь?

Или не сможешь никогда?

Бартоломео

Вот именно, Да,да!

А ты усни, давай,

Ведь ты уже лежишь, лентяй!

Смотри, как я из-за тебя страдал

И как я стражду,

Бездельник, негодяй!

Консальво

Ну и страдай!

Бартоломео

Ой, ты меня кусаешь?!

Клянусь святым я Куккуфато
,

Когда кусаться будешь ты,

Тебе я отомщу,

Я оторву твой нос 

И ухо выдерну из головы,

И выбью глаз, просто сейчас.

Сцена 13

Скарамуре, Консальво,Бартоломео

Скарамуре

Хотел бы знать я, кто эти люди,

Которые свой спор решают лёжа?

Консальво

Вставай, свинья!

Мы будем опозорены вдвойне,

Когда нас здесь найдут, лежащих на земле.

Бартоломео

Напрасно ты стыдишься,

Ведь брёвна для тебя 

Просто твоя семья.

Они тебе не докучают,

Лишь только кожу улучшают.

Консальво

Ах, если бы свободны были руки,

Ты б заорал о помощи сейчас не так,

Как в прошлый раз, куда сильней.

Ну, как, встаёшь?

Бартоломео
Но ты не слушаешь меня, меня не слышишь.

А я тебе уже сказал, что никуда я не пойду,

Всю ночь я эту проведу вот здесь, вот так, как есть.

Скарамуре

А,а… Понятно мне,

Те двое на земле

Привязаны друг к другу

С руками позади.

Один из них стремится встать, вперёд идти,

Другой мечтает полежать,

Валяться здесь в пыли.

Один из них по голосу – синьор Бартоломео.

Не верится мне в это.

Как мужики они одеты.

Эй, вы! Вы пьяные, ребята?

Что вы там возитесь, ну просто, как котята?

Консальво

О, добрый человек, прошу Вас, подойдите

И нас скорее развяжите!

Вы кто? Синьор Скарамуре?

Бартоломео

Я Вас прошу, синьор Скарамуре,

Оставьте нас здесь на земле.

Скарамуре

О, это Вы, синьор Консальво?

Представить я себе не мог,

Чтоб это были вы, синьоры,

Достойные и мудрые всегда.

Что с Вами стало, господа?

Вы клятву страшную какую принесли?!

Иль просто Вы с ума сошли?

Консальво

Мы спорили с синьором этим и в драку перешли.

На шум наш прибежали какие-то воры.

Полицией представились они,

Связали нас, Вам ясно как, ну, попой к попе,

Сказав, что отведут в Викариат.

Потом они забрали сумки наши

И связанных оставили нас тут.

Но вскоре двоих из них назад прислали.

И в этот раз всё-всё у нас забрали:

Плащи, береты, и даже бритвою срезали штаны, жакеты.

Затем мы в путь пустились,

Но по дороге два человека вдруг случились,

Мужчина с дамой, я хотел позвать на помощь их,

Но повернулся резко слишком

И спутник мой упал ничком.

Теперь вставать не хочет и глупости бормочет.

Бартоломео

А ты, ты прямо зверь,

Ты бык, бесчувственный, ужасный.

Скарамуре

Но проклинать нельзя, ругаетесь напрасно.

Консальво

Когда его я потянул, свалился, как осёл он,

И потянул ещё меня.

Теперь из вредности не хочет подниматься.

Скарамуре

Вставайте оба, развязаны уже вы!

Безумным в ярости бывает человек.

Я не хочу все ваши распри слушать.

Смотрите, не деритесь больше,

Кто первый драку заведёт,

Двоих противников тотчас же обретёт.

Вы, синьор Консальво, идите по тому пути,

А Вы, Бартоломео, по этому, другому.

Бартоломео

Как только эта ночь пройдёт,

Назавтра встретимся мы снова.

Консальво
До свидания, хотелось бы не так уж скоро.

Спокойной ночи Вам, Скарамуре!

Скарамуре

Идите с Богом, ночь уже.

Бартоломео

И Вам спокойной ночи!

А я покой, не знаю, обрету ли.

Несчастья гонятся за мной,

Одно спешит сменить другое.

Здесь, на земле, мне нет покоя.

Сцена 14

Скарамуре, один

Ну и ловкач Сангуино этот,

Известный, как фальшивая монета всем.

А между тем, как он умеет маневрировать прекрасно

И выгоду из ситуаций извлекать.

Сам настоящий Пальма, капитан,

Не смог бы лучше это всё подать.

Смотри, смотри, как обрабатывает он несчастных этих двух!

Теперь, пока в одном конце синьор Сангуино,

Под видом капитана, ведёт переговоры с художником,

Синьором Джо Бернардо, я постараюсь,

И в другом углу беседу проведу я с узником другим.

Хочу, чтоб этот добрый христианин

Меня ни в чём не уличал,

А знал бы твёрдо, что всегда и всюду

Ему я только помогал и помогу опять, и не забуду.

А вот и дверь, что в Академию воров, мошенников ведёт.

Войду и я, надеюсь, повезёт.

Сцена 15

Корковиццо, Скарамуре, Сангуино, Синьор Бонифачо

Корковиццо

Кто это там? Кто Вы?

Скарамуре

Скарамуре  к Вашим услугам

Корковиццо

Какой такой Скарамуре?

И что за прозвище такое?

Цыганское оно или какое?

Что Вы хотите, кто Вы, наконец?

Скарамуре

Одно словечко хочу сказать я капитану Пальме.

Корковиццо

Он очень занят. Минутку подождите.

Узнаю, может ли он Вас принять.

Скарамуре

(в сторону)

Как они практичны в своём искусстве плутовства!

У них и термины свои, свои законы;
И правила игры, свои слова.

Совсем, как у других, в порядочных делах.

Сангуино

Эй, там? Кто вы?

Скарамуре

Друг.

Сангуино

Друг иль родственник,

Горожанин, земледел,

Приходите завтра,

Заняты мы очень,

Слишком много дел.

Скарамуре

О, ради Бога, послушайте меня,

Необходимо нам поговорить сегодня,

А завтра может поздно быть.

Сангуино

Да кто же Вы?

Скарамуре

Я – Скарамуре.

Сангуино

Я с Вами не знаком.

О чём Вы всё-таки печётесь?

Что так волнует Вас в сей поздний час?

Скарамуре

Хотел бы я Вас попросить об очень важном деле.

Его нельзя нам пропустить, иль пренебречь им, иль забыть.

Сангуино

Подождите, вот через час я пленников моих 

В Викариат хочу вести.

Поговорим мы с Вами по пути.

Скарамуре

Я умоляю, если можно, выйти сейчас.

Хочу я нечто рассказать, 

Что очень важно Вам узнать. 

Сангуино

Вы надоедливы ужасно, настойчивы Вы чересчур,

Ну, подождите, ладно, сейчас спущусь.

Скарамуре

(самому себе)

Ну и ну!

Дельцы другие всякие науки изучали

И бакалаврами бывали.

А этот тип без всех наук

Профессор просто в своём деле,

Великий доктор, дипломат,

А для обмана редкий клад.

Я думаю, что …

О! Бонифачо вижу я в окне.

Бонифачо

О, синьор Скарамуре,

Вы видите, как скверно мне,

Вы знаете, что я хочу сказать…

Скарамуре

Не продолжайте, не надо, нет.

Как раз поэтому сюда пришёл я,

На все вопросы чтобы дать ответ.

Сангуино

Высокомерная свинья! Прочь от окна!

Кто право дал тебе болтать в окне?!

Бонифачо

Ваша милость, прощенья я прошу,

Я тотчас ухожу.

Скарамуре

Ха, ха! Вы слуги дьявола, жестокие такие.

Я только что Консальво и Бартоломео увидал.

Пока я их не развязал,

Они валялись на земле,

Ругались скверными словами,

Друг друга рогоносцем обзывая,

Кусаясь, злясь, зверьё напоминая.

Сангуино

Ха, ха, ха!

Но если б знали Вы, какие злоключенья

С синьором Бонифачо и маэстро приключились,

Ещё б не так Вы веселились.

Скарамуре

Ваша комедия бесспорно хороша.

Для тех других – жестокая трагедия она.

Сангуино

Маэстро этого, педанта, отправим мы отсюда,

Лишь только вытянув все скудо,

Что сохранились в мантии его.

Теперь поговорите с Бонифачо,

Расположите к нам его.

Вы понимаете, что это значит?

Скарамуре

Во-первых, прощенья попрошу я у него же.

Потом уговорю его послать меня

К синьору Джо Бернардо за прощеньем.

Затем я приведу его сюда

Просить прощения у Вас и у Бернардо.

И все мы вместе Вас попросим отпустить его.

И думаю, что он отдаст Вам, что угодно, за то,

чтобы в Викариат не отправляли Вы его.
Сангуино

Не будем времени терять.

Его я вниз сейчас Вам приведу.

Изобразим, что по секрету

Он получил возможность эту.

Скарамуре

Приводите, я подожду.

Сцена 16

Сангуино, Барра, Марка, Скарамуре

Сангуино

Эй, там, Коппино
, смотри, чтоб он не убежал.

Барра

Синьор, не сомневайтесь.

Сангуино

А ты, Панциоттоло, Пузатик

Наблюдай тихонечко со стороны.

Марка

Я так и делаю, синьор.

Сангуино

Теперь немного вы все отойдите,

Чтоб мог сей добрый человек поговорить спокойно.

А Вы, синьор, простите, не могу запомнить, как Вас…?

Скарамуре

Скарамуре, к услугам Вашим.

Сангуино

Вы, синьор Скарамуре,

В тот дальний угол отойдите.

И там с приятелем своим

Спокойно Вы поговорите.

Скарамуре

Благодарю Вас, Ваша милость, сто тысяч раз.

Сангуино

Мне одного «спасибо» хватит для раза одного.

Скарамуре

Что Вы сказали, Ваша милость?

Сангуино

Да, ничего. Достаточно. Всё хорошо.

Сцена 17

Синьор Скарамуре, господин Бонифачо

Скарамуре

Господин Бонифачо, поближе подойдите!

Бонифачо

О, я несчастный!

Сколько бед на голову мою,

Откуда всё и почему?!

Что за плоды я собираю от моей любви

И от советов Ваших?!

Скарамуре

Как раз поэтому я здесь,

Чтоб всё учесть и объяснить по чести.

Вам кажется, конечно,

Что во всём вина моя,

Но я Вам докажу,

Она, бесспорно, Ваша.

Бонифачо

Вот это интересно,

И мне совсем уж неизвестно.

Скарамуре

Всё дело в волосах, которые Вы подложили

К изображенью той, кого любили.

Я говорил о волосах любимой дамы Вашей.

А Вы, чьи волосы Вы принесли?

Бонифачо

Я? Чьи волосы? Моей жены, конечно,

Другие откуда взяться у меня могли?

Скарамуре

И в результате, жена волшебной силой

В дом Вашей дамы вызвана была.

И сцена разыгралась,

И Ваша бедная жена обманутой осталась.

Бонифачо

Но силы магии любовный пыл

Должны были создать.

А вместо этого с какою злостью

Жена моя взялась меня терзать

Скарамуре

Забыли Вы, что силы магии

На копию Виктории влияли

И только у неё, бедняжки,

Любви томленье порождали.
Бонифачо

Какие муки, горести, печали!

И всё из-за меня!

Скарамуре

О! Я не могу молчать!

Мне хочется святых всех 

Обругать последними словами.

Бонифачо

Вот этого себе не надо позволять

Скарамуре

Но как иначе могу я поступать,

Когда я вижу до какой беды

Доведены Вы были в эти дни.

И даже, кажется, что мной,

Хотя не сделал я ошибки ни одной.

И если дальше так пойдёт,

Каждый из нас навеки пропадёт.

Бонифачо

Как Вы узнали это?

Скарамуре

Для магов нет секретов

Бонифачо
О! Пусть небеса искусству Вашему помогут

Освободить меня из рук злодеев этих,

Каких коварней нет на свете.

Скарамуре

Хочу я повторить опять,

Пришёл сюда я не болтать,

А чтобы устранить всё это.

И лишь моё искусство

Дало возможность нам

Так говорить спокойно, по секрету,

Что здесь не разрешают никогда

И даже тем, кого порядком знают.

Бонифачо

Конечно, я этим был премного удивлён

Скарамуре

Я и просил, и унижался, и клятвы приносил,

И даже звонкою монетой постарался…

Но хватит, к делу перейдём.

Надеюсь, выход мы найдём.

Но прежде всё про всё мне расскажите.

Бонифачо

Ах, что же Вы хотите,

Чтоб я Вам рассказал.

Все Ваши средства и рецепты!

Ах, лучше бы я их не знал!

И в результате, - вот:

Любовь Виктории, путаны этой,

Лючии, сводницы проклятой, мерзкие советы;

Заставила она меня поверить,

Во что никак нельзя ни верить, ни измерить.

Хочу все силы приложить,

Чтоб на лицо клеймо ей наложить.

Потрачу я все двадцать скудо,

Чтоб наказать эту паскуду.

Скарамуре

Я снова повторяю Вам,

Вина ничья, а Ваша.

Не виноват никто:

И ни Виктория, ни я,

И даже ни Лучия.

Во всём вина твоя.

И это доказать берусь я.

Бонифачо

О, ради Бога! Посмотрим,

Убедите ль Вы меня,

Что вся вина только моя!

Скарамуре

Добавить должен я,

Вина ещё и в волосах

Твоей жены прелестной,

Которые на сцену ты принёс,

Вместо красавицы Виктории волос.

Бонифачо

О, я несчастный, злополучный,

И вредная судьба моя,

Что с этой женщиной меня свела

И браком закрепила!

Да, я волосы её 

Субботним вечером тихонько собирал,

Когда она их перед сном чесала.
Скарамуре

Я так и понял, ведь я просил 

Не просто волосы какой-то дамы,

Не куклу ведь лепили мы.

Мы создавали образ твоей дюбимой,

А для её фигурки – её нам локоны нужны.

Бонифачо

Но я не знал, не понял,

Вы не объяснили…

Скарамуре

И вот она, причина роковая,

Которая запутала все силы волшебства!

Воск выбран был и заговорен

Под именем Виктории, красы.

Фигурка нежная точнейшим образом

Викторию изобразила под тем же именем её.

Но волосы, но волосы жены твоей

Запутали, разбили ход вещей.

Магическою силою своих кудрей

Жена твоя в дома Виктории увлечена была,

Виктория же страстно влюблена.

Твоя жена в Виктории одеждах,
Виктория ж совсем без них;

Твоя жена в Виктории домах,

В её постели, спальне.

Виктория, бедняга, вся горит,

Вся от любви к тебе пылает,

К тебе торопится, спешит.

И все они – Виктория, Лучия, жена твоя -

Они потрясены; никто из них не помнит ничего.

Лучия, - как она несла твоей жене  Виктории одежды,

Виктория – одеждой Джо Бернардо на тебе удивлена безмерно.

И ошарашена совсем она была,

Когда тебя она нашла с твоей женой в её постели.

Вы тоже очень удивлялись

С Лучией одуревшей, ведущей Вас,

Найдя открытыми все двери в столь поздний час.

Жена твоя как будто обалдела,

Не знает, как она сюда влетела,

Как платья эти все надела;

Понять она никак не может,

Что мучает её, что сердце гложет.
Бонифачо

Невероятное сплетение событий меня пугает!

Скарамуре
Поймёте лучше Вы потом,

Когда всё кончится, и всё мы разберём.

Бонифачо

И всё-таки одно меня смущает.

Жена моя – не влюблена в меня,

Она меня и мучит, и терзает.

Скарамуре

Да разве не сказал тебе я,

Что только волосы в дом завлекли её!

А воск, а образ, а фигурка,

Под именем Виктории освящены,

Уколоты, нагреты, волшебной силой снабжены,

Готовы для любви.

Бонифачо

Теперь мне всё понятно стало,

Не разобрался я сначала.

Скарамуре

Ну, хвати, слишком долго мы болтаем,

Давай-ка мы поразмышляем,

Как вырваться из рук злодеев этих.

Пока не раскрутили слишком сети,

Нам надо бы их чем-нибудь умаслить.

Бонифачо

В моих карманах мне больше не найти,

Чем скудов девяти.

Я им пообещаю, как только выйду,

Другую сумму им найду.

Скарамуре

О, эти не поверят никогда,

Что выйдя, отдадите всё сполна.

Бонифачо

А я сейчас оставлю им мой этот плащик,

Все кольца золотые сниму с руки;

Я думаю, они согласны будут,

За деньги даже душу продадут.

Скарамуре

Боюсь, Вы плохо знаете синьора Капитана,

Боюсь, напрасны Ваши планы.

Сцена 18

Сангуино, Скрамуре, Бонифачо, Коппино (Барра)

Сангуино

Хотел бы знать я,

Когда закончится беседа эта Ваша?

Что, ждать мы Вас должны всю ночь здесь?!

Скарамуре

О, Ваша милость, простите нас,

Что мы Вам докучаем

И долго так нас ждать Вас заставляем.

Однако мы нижайше умоляем,

Пусть Ваша милость снизойдёт

И выслушать благоволит нас.

Сангуино

Нет, нет, пора спешить в Викариат нам,

Поговорить прекрасно сможем мы и завтра.

Пошли, пошли скорей!

Где Вы замешкались? Эй Вы!

Пузатик и Каппино!

Бонифачо

О, горе мне, о, Боже, помоги нам!

И ты, Сан Леонардо,

Спаситель наш в делах подобных,

Нам эту милость окажи!

Скарамуре

О, ради Бога, помогите нам,

Наш благодетель, наш Капитан!

Бонифачо

И я молю Вас, капитан,

Скрестив, как для молитвы, руки.

Сангуино

Ну, ладно, что за муки,

Я вытерпел так долго,

Так потерплю ещё немного,

И в дорогу!

Скарамуре

Синьор мой, капитан,

Хотим сказать мы Вам,

В позоре Бонифачо для Вас

Не будет пользы никакой.

Вы поняли, что это значит?

Но если обойти его ошибку стороной,

И он, и я – слуга Ваш навсегда,

Ваши рабы навеки – и он, и я,

Когда, приняв подарок от него,

Отпустите его Вы на свободу.

Сангуино

Я так и знал, что ты пришёл

С надеждой подкупить меня,

Скомпрометировать судью и правосудье.

Как мог подумать ты,

Что отпущу преступника такого,

Каким быть может этот человек.

Я выслушал тебя, чтоб наказать тебя за это,

Чтоб для других, тебе подобных,

Примером был бы ты.

Итак, в тюрьму пойдёшь ты вместе с ним.

Эй, Каппино, где ты?

Барра(Каппино)

Да, мой капитан.

Сангуино

Верёвку принеси сюда,

Чтобы связать его,

Ещё «порядочного» одного.

Скарамуре

Как милость величайшую,

Синьор наш Пальма, Ваша Милость,

Мне объяснить всё разрешите Вам.

Бонифачо

Синьор мой, во имя Бога, и сонма ангелов его,

Ради безгрешной Мадонны нашей,

Во имя всех небесных сил

Я Вас молю здесь, стоя на коленях

Сангуино

Вставай, немедля! Я обожания такого не хочу.

Не турок я великий и уж, конечно,

Я королём Испании не слыву.

Бонифачо

Я Вас молю, имейте сострадание ко мне,

Ведь все мы грешны на земле,

И всем необходимо нам

Небес добрейших милосердие,

Какое столько раз дарит нам Бог,

Сколь много раз дарим его другим мы.
Сангуино

(в сторону)

Ну и злодей же этот тип,

Как проповедником родился,

Вот только не учился

Послушай-ка, не знаешь разве ты,

Ошибки, как твои, быть наказуемы должны!

Бонифачо

Но если б все ошибки наказать,

То где же милосердие проявлять?

Сангуино

Да сгинь ты с болтовнёй своей!

Хватает у меня других затей,

Чем слушать здесь тебя.

Скарамуре

Ну, помолчите, наконец,

Синьор мой Бонифачо,

Дайте сказать и мне.

Синьор наш Пальма, Капитан,

Я никогда бы не посмел

Пытаться нанести ущерб 

Ни правосудию, ни чести Вашей,

Ваша Милость, которая известна всем,

Как самая честнейшая в вопросах Правосудия.

Сангуино

Оставим в стороне все эти льстивые слова,

И милосердия дела вершу совсем не я,

А те, кто надо мной,

Они решают спор, выносят приговор.

Известно всем, что офис мой
Преступников лишь только ловит,

Задерживает, в тюрьмы отправляет.

Всё остальное мне ни к чему,

И вмешиваться в это я не могу.

Бонифачо

О, я  несчастный!

Скарамуре

Синьор мой, Ваша Милость,

Когда б Вы выслушали благосклонно все доводы мои,

Уверен я, Вы б нас простили.

Сангуино

Ну, что ж? Я развлекаться не спешу

И Вас послушать я могу.

У Вас должны быть веские причины,

Как уверяете меня Вы, чтоб задержать меня.

В противном случае в своей постели

Не спать Вам этой ночью, и мне Вам не помочь.

Бонифачо

О, мой Христос, мне помоги!

Скарамуре

Ваша Милость, Вы знаете, конечно,

Что в странах тех, за горными хребтами,

Всё по-другому, совсем не как в Италии у нас.

Преследуется там, кто ходит к куртизанкам,

Быть может, из-за хлада в тех краях,

Быть может, из-за праведности бедных душ,

А может, из-за скупости безмерной

Всех тех, кто правит правосудия суд.

А здесь у нас, в Неаполе, Венеции и Риме,

Источнике достоинств  всех и знати

И образце для всех людей земли,

Бордели, куртизанки и путаны,

Мало сказать разрешены…

Сангуино

Мне кажется, что Вы

Трём этим городам возносите хвалы,

Лишь потому, что там борделей и путан,

Как звёзд на небосводе,

Но это парадокс, каких никто не слышал.

Скарамуре

Послушайте меня, прошу Вас, Ваша Милость,

Они не только разрешены

По всем гражданским, городским законам,

Но создаются, как монастыри святых монахинь

Сангуино

Ба, ба, вот это да, вот это шутка!

Мне кажется, что этот тип

Монастыри все наши

В дома терпимости он хочет превратить,

А аббатису в прислуги им определить.

Скарамуре

Послушайте меня, прошу Вас, Ваша милость,

У нас в Неаполе вблизи портов 

И рынков площадей найдём мы их.

Известно нам местечко «Ла Пьяцетта»,

Иль «Площадь Франции», или «Потерянная площадь»,

Предместье Сан Антонио,

Район при Сан Марии дель Кармино,

Где процветают проституции плоды,

И вечно где «красавицы» гуляют.

А в Риме, где дома такие были рассыпаны повсюду,

Святейший Папа, Пио Пятый, в едином месте всё собрал.

Хлыстом и силой всех заставил

На улице единой поселиться,

Которую он на ночь приказал держать закрытой,

Чтобы путаны эти не запятнали чести женщин честных.

А о Венеции не знаю, что сказать,

Прославилась она душевностью своей

И красотой своей непревзойдённой.

Хотя за каждую копейку наказывают там сурово,

Путан налогами не облагают никогда,

Так как они – ещё одно сокровище земли.

Не подвергаются они суровости законов

И пользуются уважением у всех.

И кто бы ни был ты, из знати иль бедняк,

Не смеешь оскорбить её никак,

Ни бранными словами, ни насмешкой злой,

Ни грубостью какой и никаким намёком.

Венеция, она так благородна,

Живёт она так вольно, так свободно…

Сангуино

(в сторону)

Я большего софиста не встречал.

Ну, что за проповедь! Куда же я попал?!

Нет у неё конца и края…

(вслух)
Кончай скорей, тебя я умоляю!

Мне кажется, ты издеваешься над нами,

Кормя нас этими речами.

Не знаю, чёрт возьми, как всё это назвать:

Легенда, вымысел иль правда,

Но настоятельно прошу закончить поскорей,

Я больше не могу, ещё минутку только потерплю.

Бонифачо

Прошу тебя, ты обо мне, о нашем деле говори,

Причём тут эти россказни твои,

Неаполь, Рим, путаны?

Скарамуре

И в заключенье, мой синьор, хочу сказать я,

Что всё величие Италии родной 

В трёх этих городах заключено.

Средь прочих городов первейший между ними

Намного ниже последнего из этих трёх

Бонифачо

О, горе мне, я больше не могу,

Уж очень какать я хочу!

Сангуино

Ну, ну. Ну, подожди ещё немного, добрый человек.

Посмотрим, к чему придёт он, наконец.

Скарамуре

Приду я к заключению такому:

Путаны в Неаполе, Венеции и Риме,

Мало сказать, они разрешены,

Им покровительствуют, у них – свой собственный устав,

Свой политический диктат, свои законы,

И даже привилегии свои.

Сангуино

Как будто привилегии, сказать ты хочешь.

Скарамуре

И, следовательно, не теряют должности своей

Персоны те, что ходят к куртизанкам,

И никакой закон не притесняет их.

Сангуино

Я начинаю понимать его, оратора такого.

Бонифачо

И я. Он приступает к прославленью и хвалам

Всем нам известной «Донны ди Лорето»

Скарамуре

Ещё не только это.

Законы правосудия преследуют всех тех,

Кто ходит к дамам чести,

Позорит добрых кто мужей,

Рога им наставляя и мстить их заставляя…

Сангуино

Ну, заключай скорей, тебе я говорю.

Бонифачо

О, Боже мой, я больше не могу,

Я просто пропаду, сейчас умру от жажды.

Скарамуре

И, наконец, синьор наш Пальма,

Всё преступление синьора Бонифачо,

Всё исступление его случилось из-за дамы,

Которая, путана ли она, иль чести дама,

Не может быть причиной такого господина наказанья.

Бонифачо

Да, да, ведь я достойный человек

Достойного квартала Святого Павла.

Скарамуре

И задержав его, ты должен задержать других тогда,

Таких же, как и он.

Я полагаю, Ваша Милость, услышав это,

Поймёт всё сразу безо всякого совета.

Сангуино

Но если вся причина в даме,

Меняет это дело всё.

Я сокрушаюсь, прошу Богов меня простить.

Наказывать его – моею целью не может быть.

Но он, одевшись под Бернардо,

Обзаведясь такой же бородой,

Он стал художнику, как брат родной,

Вернее, как двойник его буквально.

К нам он попал, как подозрительный субъект,

По жалобе от Джо Бернардо.

Вы в этом убедитесь сами,

Когда в Викариат придёте с нами:

В наряде этом с бородами не различить их никогда.

Уж посмеётесь Вы тогда!

Бонифачо

О, помогите, ради Бога!

Сангуино

Теперь бедняга Джо Бернардо

К инстанциям судебным обратится;

Он возмущён всем этим маскарадом

И тем, что можете Вы сделать от его лица,

Скомпрометировать его, и будет он в ответе,

А в будущем Вы жалобу к суду присочините,

Что он Вас обвиняет зря…

Бонифачо

О, нет, как можно, я никогда…

Сангуино

Мой добрый человек, я в Вас не сомневаюсь.

Но Джо Бернардо весь кипит,

И Ваша жёнушка вдобавок.

Они грозятся оба в Викариат прийти

И неприятности мне там доставить.

Скарамуре

Но в женщине не надо сомневаться

Сагуино

А в ней как раз я сильно сомневаюсь.

Из ревности она способна задушить

И честь свою забыть, 

И всё разбить, и изничтожить.

Так сами видите Вы, господа,

Тут ничего не сделать никогда.

Сочувствую ему я бесконечно,

Но помощь оказать я, к сожаленью, не могу.

Скарамуре

Синьор Капитан, Ваша Милость,

Как ангел говорите Вы.

Бонифачо

Ваши слова – мечты святые.

Сангуино

Итак, пошли! Пузатик, приведи сюда

Магистра, и отправляемся вперёд.

Скарамуре

Синьор мой, Капитан, я предлагаю новый вариант.

Сангуино

Вариант? Какой?

Скарамуре

Если согласны подождать здесь четверть часа,

Я Джо Бернардо приведу,

И их проблему я сотру.

Бонифачо

О, хоть бы Бог помог Вам в этом!

Сангуино
Вы что, смеётесь надо мной?

Скарамуре

Нет здесь насмешки никакой.

Я друг его, он не откажет мне.

И Бонифачо просит у него прощенья,

В словах, и поведеньем.

Бонифачо

Ему я ноги буду целовать,

Молить прощенья на коленях,

Не только у него, у всех,

О, Ваша Милость, О, наш Капитан!

Сангуино

Вставай, не надо, не целуй мне ноги,

Не Папа Римский я и не султан.

Бонифачо
Прошу и Вас, Скарамуре,

Заняться этим делом горячей.

Всю жизнь мою я буду Вам обязан.

И Вас всех отблагодарю.

Скарамуре

Уверен я, что приведу сюда его

Я под каким-нибудь предлогом,

И Вы тогда, как перед Богом,

Приклоните колени перед ним.

И Капитан наш нам поможет.

А Вы, мой Бонифачо, 

Не должны, неблагодарным быть

К святым благодеяньям Капитана.

Сангуино

О, что касается меня,

Об этом не забочусь я.

Но надо как-то ублажить моих ребят,

Хоть для того, чтоб ротик им закрыть.

Но мало этого ещё,

Меня тревожит Ваша дама, Бонифачо.

Должны бы Вы наладить отношения с женой,

Моля простить Вас, милый мой.

Когда же двое эти вполне довольны будут,

Я тоже возражать не стану,

Не подобает Капитану за страстную любовь казнить.

К тому же, сочувствую я тоже бедняге Бонифачо.

Бонифачо

Синьор мой, Пальма Капитан,

Я весь к услугам Вашим – телом и душой;

А для ребят отдам последний золотой,

Все кольца с рук сниму,

Карманы все опустошу,

И сей роскошный с капюшоном плащ,

(Я всё равно его не выношу)

Я им готов отдать.

Сангуино

Хватит, хватит.

Расчёты ты ведёшь напрасно,

Хозяин, так сказать, ещё не здесь.

Из этого не выйдет ничего,

Пока хозяйка Ваша и Бернардо

Не скажут слова своего:

Они должны простить Вас.

Бонифачо
Надеюсь я на их согласие.

А Вы, Скарамуре, меня не подведите

И поскорее к нам Бернардо приведите.

Скарамуре

Уверен я, мне он не сможет отказать.

Готовьтесь здесь его встречать.

Жена же Ваша, чтобы честь спасти,

Уже спешит сюда прийти.

Сангуино

Идите ж, в добрый час,

Если хотите, чтоб дождались Вас.

Скарамуре

Они не очень далеко, он и она,

Я буду быстро, как стрела.

Сангуино

Хочу, чтоб поскорей решенье было ясно.

Не заставляйте ждать меня напрасно.

Скарамуре

О, Ваша Милость, будет всё прекрасно,

Я Вас не подведу, спешу, бегу.

Бонифачо

Святой наш Леонардо, помоги!

Сангуино

Пошли, мы подождём там наверху, внутри.

Сцена 19

Джо Бернардо, Асканио

Бернардо

Скажу тебе, сынок мой,

Природа всё устроила разумно,

Необходимое – всегда на месте,

Излишеством не балует сверх меры.

Я приведу тебе примеры:

Вот устрицы, живут они в воде,

И в их среде им ножки не нужны,

Кроты же под землёй живут и дышат;

Они слепы, им зренье ни к чему.

Асканио

О, это я понять могу.

Я слышал, даже Зевс пред неким цензором в ответе.

Противоречия необходимы нам на этом свете,

На фоне зла добро прекрасней и сильней;

И цензор в спор с Меркурием вступил

В защиту верных добрых сил.

Бернардо

Меркурий ловкий, Богов небесных адвокат,

Софист великий, каких мало,

Он говорить без устали горазд,

Приказы отдавать, советы, как попало.

Асканио

Он говорил вульгарные слова

Про дикие природные явленья,

Про дверь, открытую всегда

Для грязно-низкого влеченья.

Бернардо

А как же все другие Божества?

Асканио

Чистейшие Диана и Минерва

Тотчас же отвернулись и ушли немедля.

Сама природа ошибки допускает,

А интеллект, природы порожденье,

Классифицировать вещей порядок помогает,

Организует природы всей явленья.

Бернардо

Ты правильно всё понял, молодец.

Ошибки все ведь по вине судьбы, изменницы известной.

Хозяину, синьору Бонифачо, блага все отдала,

А у меня всё просто забрала.

Поля даёт тому, кто сеять не умеет,

Деньги – кто не способен тратить их,

Еду – кто аппетита не имеет.

Да что я говорю,

Она слепа, бедняжка,

Она не виновата.

И если нет её вины, то чья?

Создателя её?

Бог отрицает, такую он вообще не знает.

Знает, иль не знает, но есть она,

А вот  вина – ничья.

Асканио

И между тем, винить её или кого другого,

Напрасная затея.

Достойного наград лишают,

А недостойных прославляют.

Бернардо

Мой сын, как правильно ты рассуждаешь,

Ты возраст свой опережаешь.

Ну ладно, поговорили мы довольно.

Теперь ты посмотри сюда,

Ты видишь эту дверь?

Асканио
О, да, синьор мой, да.

Бернардо

Я жду сюда Скарамуре, из этой двери,

Я знаю, он спешит ко мне.

А ты поторопись домой

За Карубиной дорогой.

Асканио

Бегу, спешу, её я приведу.

Надеюсь, здесь я Вас найду.

Бернардо

Бесспорно. Жду.

Сцена 20

Синьор Джоан Бернардо, один.

От первой пуговицы, застёгнутой небрежно,

Зависит многое в судьбе твоей.

Той первой пуговицей, ошибшейся петлёй,

Для Бонифачо влюблённость его стала

И потянула за собой его союз с Скрамуре,

Чья магия все дьявольские силы развязала.

И цепь событий страшной чередой неслась сама собой.

Все женщины по воздуху летали,

Меняя платья и дома,

И сами ничего не понимая,

Не знали, где они, идут куда!

И всеми правил Сатана.

И перемены странные случались друг за другом,

Одно явление – другое порождало.

Теперь уж ничего не остаётся,

Как затянуть шнурок покрепче,

Всё привести к счастливому концу,

Когда преступник наш несчастный

Испросит милосердья на коленях

За все обиды, что нам, невинным, он нанёс.

Сцена 21

Джо Бернардо, Асканио, Скарамуре, Карубина.

Бернардо

Вы быстро так вернулись

Асканио

Я встретил их, как шли они сюда.

Скрамуре

Все вместе мы собрались здесь,

Чтоб душу грешную бедняги Бонифачо

Спасти от мук чистилища жестоких.

Карубина

Пусть будет се угодно Богу,

Но что касается меня,

Его я больше видеть не хотела б.

Тому, кто хочет что-то сделать,

Даётся всё легко для достиженья цели.

Скарамуре
Я Вас искал повсюду, Карубина.

И в дом Виктории я приходил.

Потом отправил я Лучию,

Чтоб Вас она нашла и к нам Вас привела.

Бернардо

Мы все необходимы чрезвычайно.

Синьора Карубина и Асканио

Должны бы сделать вид,

Что здесь они случайно, по своему желанью,

Пока Скарамуре и я обсудим все дела

С синьором Капитаном и его друзьями.

Карубина

Придумали Вы всё прекрасно, синьор Бернардо.

Асканио

Синьора, давайте спрячемся вон там,

Оттуда слышно будет нам, что говорят,

И сможем выбрать мы момент,

Чтоб появиться невзначай

Карубина

И выступить отчаянно

Сцена 22

Синьор Скарамуре, Джо Бернардо, Корковицо,

Асканио, Сангуино.

Скарамуре

Стучимся в эту дверь. Тук, тук!

Корковицо

Кто там?

Скарамуре

Друзья.

Предупредите синьора Пальму,

Мы здесь уже.

Корковицо

Сию минуту, мой синьор.

Скарамуре
О, это тип зовётся Корковицо,

Но слышал я его другую кличку,

Мне кажется, зовут его Коппино,

А вот другого - Пузатиком прозвали.

Бернардо

Но если надо, Педант и Бонифачо

Сумеют их узнать?

Они замаскированы и тоже с бородами?

Скарамуре

Все, все они комедианты.

И только лишь Педанту не хватает бороды.

Синьор же Бонифачо в плаще роскошном и при бороде.

И двое эти знакомы меж собой,

Но не известно им про маскарад другой,

Которым их успешно разыграли.

Сангуино

Добро пожаловать, синьор мой, Джо Бернардо.

Бернардо

О, Ваша Милость, как только я услышал от Скарамуре,

Что Вы справлялись обо мне,

Я встал с постели и тотчас я здесь у Вас,

Боясь, что тот негодник, одетый под меня,

Мог честь мою задеть поступками своими.

Сангуино

Негодник этот здесь у нас,

Но не справлялся я о Вас.

Скарамуре заботился об этом.

Ему я обещал Вас подождать

И не вести пока в тюрьму беднягу Бонифачо.

Я сделал это ради Вас и под влияньем мага.

Бонифачо

Я милосердия молю прискорбно,

О пощадите, ради Бога!

Бернардо

Синьор Скарамуре, меня Вы вызвали сюда,

Где всем я докучаю…

Бонифачо

Во имя Бога и Мадонны нашей

У всех я милосердия прошу.

Бернардо

Но даже после правосудья

Спор не закончится меж нас.

Сангуино

Не надо гневаться, не надо торопиться,

Мы постараемся спокойно разобраться
Скарамуре

О, милый Джо Бернардо,

Мы все свидетели того,

Что за ошибки этой ночи

Ответственный лишь только Бонифачо.

Бонифачо

Прошу, молю, простить меня,

Синьор мой, Джо Бернардо,

Ради всего святого и ради мук Христа!

Бернардо

Не надо ползать на коленях,

Не надо ноги целовать…

Барра

Я думаю, не должен Бог его прощать,

Иначе мы все можем пострадать
Сангуино

Но хорошо бы, когда бы только  в этом

Вина его была.

Мне кажется, тут есть ещё интрига,

Недаром же его жена

Не в свой наряд была облачена.

Скарамуре

Кому-то милосердие дарить

Не значит вовсе другого обвинить.

Бонифачо

Синьор Бернардо, мне очень стыдно,

Пред Вами виноват я,

И я за всё отвечу.

Простите Вы меня, молю,

Спасите честь мою (плачет)
Сангуино

О! Вот, наконец, она, его жена!

Сцена 23

Карубина, Сангуино, Скарамуре, Джо Бернардо,

Бонифачо, Корковицо, Барра, Асканио, Марка

Карубина

Всё здесь ещё любовник этот своей родной жены?

Сангуино

Вот это новость! Мы удивлены.

Такого не слышал никогда я.

Скарамуре

Оставим шуточки, друзья!

Бонифачо

Во имя Бога, милосердия молю я!

Синьор Бернардо, жена моя,

Обоих я  прошу вас
Простить меня в сей первый раз.

Скарамуре

И я прошу Вас его простить,

И он Вас просит на коленях

Во имя Бога и всех святых во имя…

Сангуино

Я думаю, он милосердия достоин.

Джо Бернардо

А Карубина, что скажете Вы нам?
Карубина

На этот раз его прощаю.

Пусть в будущем умнее будет.

Бонифачо

О, Карубина, моя родная, тебя я уверяю…

Карубина

Мой милый, я – твоя,

Что о тебе сказать нельзя.

Бонифачо

Я никогда, ах, никогда с ошибкою такой не попадусь.

Карубина

Умнее станешь, и я не отвлекусь.

Бернардо

Вы поняли его?

Бонифачо

Себе я не прощу,

Такой ошибки я не допущу.

Карубина

Не только я прощаю Вас,

Но и прошу синьора Джо Бернардо

Просить Синьора Капитана пожаловать свободу Вам.

Бонифачо

Благодарю тебя, жена моя!

Теперь тебя не только я люблю, 

Но также уважаю за все достоинства твои.

Бернардо

Синьор мой, я – христианин, католик честный,

И потому прощаю я тебя.

Пусть Бог простит тебя на небесах,

Здесь, на земле, тебя прощаю я.

Сангуино

Ну, что же Вы стоите?

Пожмите руки, Бернардо, Бонифачо;

И ,Бонифачо, поцелуй жену и обними её.

Скарамуре

Ну, пошли. И слава Богу,

Что заключён сей мир,

Мадонна Карубина, Джо Бернардо и Бонифачо,

Все трое, как один.

Сцена 24

Сангуино, Асканио

Сангуино

Асканио, сынок мой, задержись немного,

Хочу поговорить с тобой перед дорогой.

Что скажешь обо всём, что здесь услышал,

Кто прав из них, кто виноват?

Асканио

Я осуждать их не берусь,

И всякий прав по-своему бывает;

И каждого прощать должны мы, господа.

Виной всему безумная струна,

Что вдруг вступает иногда.

Сангуино

Спасибо, мальчик мой,

Когда придёшь домой,

Ты Бонифачо успокой.

Сцена 25

Барра, Марка, Корковицо, Сангуино, Манфурио, Асканио.

Сангуино

Кого-то всё же надо наказать.

У этого на лбу написана вина,

И видно сразу, что переодет он, и от суда бежит,

И речи странные вершит, всё больше по латыни.

Асканио

И автор сей комедии педантов не любил

И наказать его решил.

Сангуино

Схватите вы его покрепче, Марка, Корковицо,

Штаны ему спустите, 

И бейте хорошенько ниже поясницы.

Сцена 26
Манфурио, Асканио(возвращается, 

проводив Сангуино и его команду)

Манфурио

Ой! Ох, ай, ой….

Когда ж закончатся страдания мои,

За что терплю я эти муки?!

Исчезла справедливость на земле,

Все бьют меня и издеваются от скуки.

Асканио

Мастро Манфурио!

Мастро Манфурио!
Манфурио

Кто тут зовёт маня,

Кто узнаёт меня в отрепьях этих

И в таких несчастьях?!

Асканио

Не беспокойся ты об этом,

Неважно это для тебя.

Открой глаза и посмотри ты лучше

Где и зачем лежишь ты.

Не кажется ль тебе,

Что ты в комедию попал,

Какой не ведал и не знал?

Манфурио

Ах, к сожаленью, нет в этом у меня сомненья.

Асканио

По Вашему, чем кончиться должна бы

Комедия у нас?

Манфурио

Аплодисментами, немедля и тотчас

Асканио

Добавьте к этим также и свои.

Манфурио

Нет, не могу: болят и руки и места другие.

В душе я зрителей благодарю,

Что наши приключенья посмотрели.

Комедия построена на мне,

Рукоплесканья раздаются.

Им весело, а больно мне.

. Ну, с чем они домой вернутся?

Finita La Commedia

�  В этой сцене Скарамуре говорит порой темно и непонятно о звёздах, созвездиях, говорит глупые вещи о чувствах и не смущается, зная невежество Бонифачо.


2Эрметта – Гермес Трисмегист.





� Автор так же, как и Манфурио, был за свободу языка


� Манфурио приводит начало сонета Петрарки «Я не завидую Зевса сладостным речам»


� Манфурио вспоминает сказку из «Метаморфоз» Овидия, по которой героиня была наказана была за эту дерзость. Она была превращена в золу.


� Цитата из Вергилия


� Автор не упускает случая показать педантичность Манфурио, его поучения в употреблении эпитетов. Должна соблюдаться абсолютная точность.


� Филогсено – греческий поэт 4-века до н.э.


� Однако описание кабана у Овидия не имеет ничего общего с описанием Манфурио.


� По греческой мифологии горы Эликон(Геликон) и Парнас были местом обитания Муз и бога солнца Аполлона


� Манфурио не только выступает, как типичный педант, который обожает списки, но просто бредит этой манией, составляя каталоги из частиц, что презирает автор.


� В латыни два отрицания – это утверждение


� Манфурио вспоминает цитату из Библии, где говорится о блуднице: «Направь свои шаги подальше от неё.»


� Манфурио всех педантично поучает этикету





� Порция – второе  имя Виттории по крещению


� Дон Никола – герой непристойных анекдотов о соблазнённом мужчине. Этот сюжет использовался многими итальянскими авторами 16-17вв.


� «В этом ни у кого сомнения не будет» (лат.)


� «Отец, который правит делами и богов и людей»


� В средние века считали, что силы магии «in verbis, in lapidibus in herbis» - в словах, камнях и травах заключены


� Carlino – старинная  испанская монета, tornese – французская монета


� Aurum d’insenso – золото смолы


� Древнееврейские имена


� Цеузи, Полиньото – древнегреческие художники


� Бернардо путает Полиньято с названием неаполитанского супа «пиньято»


� “Cerriglio” –  неаполитанский трактир, где собиралась самая разная молодёжь: от богачей до воров, от дворян до студентов.


� Carmini – это район Рынка, названный так в честь монахов-кармелитов, основаваших там церковь и монастырь в 1217г. Преследовать и найти трёх мошенников в запутанных переулках этого места было практически невозможно.


� Тюрьма Викария и трибуналы существовали с 1539г. в Castel Capuano


� Капитан Манчино –реально существовавший в то время начальник над полицейскими агентами, очень известная персона


� Марта произносит имя, разбивая его на 3 слова: Buon in faccia, что переводится


Хороший только внешне,


В лицо –приветливый, а за спиной – враг, говори о тебе плохо.


� Santa Maria della Nova –название церкви, где давали суп беднякам; кроме того, тут присутствует непристойный намёк.


� «verga” (ит.) – здесь половой член, пенис


� Pulvis Christi – порошок Христа





� «азинарка, азинерия» - Сангуино издевается, переделывая «гимназия» в «азинерия», в котором корень asino – осёл.


� Человек человеку волк(лат.)


� Прерывает свою речь, он не узнаёт переодетых Сангуино, Барра, Марка, Короковацо


� Римский папа Андриан VI (1522-23гг), преемник Льва Х. Известен как поборник строгостей, вызвавших всеобщую антипатию ремесленников и служителей искусства.


� Куккуфато – испанский святой, чьё имя используется в фольклорных шутках той поры.


� Коппино – имя комического персонажа популярных пьес того времени, здесь – как прозвище Бары.


� Панциоттоло (Пузатик) – насмешливое прозвище Марка


� Сравнение с монастырями (женскими, отшельническими) не случайно, учитывая коррупцию последних в ту эпоху.





� Упоминается церковь «Наша Донна ди Лорето» в честь Девы Марии, построенная в 1537г.





